
HET KORTE SIGURDLIED 

DOOR JAN DE VRIES 

1. De Edda is een verzameling van liederen, waarvan de 
dichters onbekend zijn en die wij slechts binnen zeer ruime 
grenzen kunnen dateren. Daardoor staan wij bij het onderzoek 
van deze gedichten voor een aantal problemen die eerst moeten 
worden opgelost vóór wij ons een oordeel kunnen vormen over 
hun literaire en kultuur-historische betekenis. Reeds langer dan 
een eeuw heeft het filologisch onderzoek zich met den inzet van 
al zijn kracht aan de oplossing van deze vragen gewijd ; wij 
zijn nog lang niet zover dat er over de belangrijkste strijdpunten 
eenstemmigheid heerst. De meningen omtrent den tijd, waarin 
een gedicht ontstaan is, kunnen eeuwen uiteenlopen; een be
denkelijke onzekerheid aangezien de een zulk een lied nog in 
de heidense periode plaatst, terwijl de ander het rekent tot den 
tijd toen het Christendom reeds enige eeuwen op de Germaanse 
beschaving zijn stempel gedrukt had. Toch is die onzekerheid 
licht verklaarbaar. Wij hebben weinig vaste steunpunten tot 
het bepalen van den ouderdom van een Eddalied; vergelijking 
met andere gedichten van deze verzameling helpt ons betrek
kelijk weinig, daar immers van alle de ontstaanstijd onbekend 
is, terwijl een toetsing aan de wel gedateerde skaldengedichten 
al evenmin tot belangrijke resultaten voert, omdat de aan
rakingspunten tussen deze beide literaire verschijnselen niet 
bijzonder talrijk zijn. Zo zijn wij gedwongen aanwijzingen 
te zoeken in eigenaardigheden van den uiterlijken en den 
innerlijken vorm van deze liederen : maar ook het onderzoek 
van de taal en van den metrischen bouw, van de poëtische 
stijlmiddelen, van de dichterlijke mentaliteit en van den inhoud 
bevat zoveel elementen van onzekerheid, dat de beoordeling der 

hierdoor gewonnen resultaten nog sterk uiteenlopen kan. 
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2. De heldenliederen bieden voor dit onderzoek et>n gunstiger 
kans dan de gedichten met mythologischen inhoud. Zij behan
delen slechts enkele sagenstoffen, waarvan de Nibelungen-sage 
verreweg de belangrijkste is, niet alleen omdat de daarin op
tredende personen zo vaak genoemd worden, maar vooral ook 
omdat wij naast de Skandinavische een aantal Duitse bewerkin
gen derzelfde stof bezitten. Wij mogen dus verwachten, dat wij 
door historischen en geografischen afstand veroorzaakte ver
schillen zullen kunnen vaststellen en aan de hand daarvan ons 
een oordeel kunnen vormen over den ontstaanstijd van de 
verschillende bewerkingen der sage. De conflicten tussen de 
hoofdpersonen der Nibelungen-sage zijn in den loop der tijden 
anders opgevat ; gelukt het ons in deze verschillende opvattingen 
een zekere ontwikkeling vast te stellen, dan zal men aan elk 
afzonderlijk gedicht zijn plaats ten opzichte der andere kunnen 
aanwijzen. Daardoor worden de resultaten van het zuiver 
filologische onderzoek op welkome wijze ondersteund ; waar 
beide met elkander blijken overeen te stemmen, mag men aan
nemen dat er een grote mate van waarschijnlijkheid bereikt is. 
Ligt de ontstaanstijd van het gedicht vast en kan men het in 
de rij der opeenvolgende bewerkingen van de sage zijn plaats 
aanwijzen, dan eerst is de grondslag gelegd, waarop men met 
het eigenlijke literaire onderzoek beginnen kan, dan eerst kan 
men een kijk krijgen op de persoonlijkheid van den dichter en 
een antwoord pogen te geven op de vraag, wat hij met zijn 
gedicht bedoeld heeft. 

3. Voor een dergelijk onderzoek biedt het "Korte Sigurdlied" 
(SigurlSarkvilSa in skamma) verschillende voordelen. Ondanks 
zijn naam behoort het tot de langste Eddaliederen; het telt 71 
strofen en bevat daardoor voldoende taalkundig cn metrisch 

materiaal voor een diepgaand onderzoek. Het merendeel der 

geleerden die zich met dit gedicht hebben beziggehouden, be

schouwen het als een betrekkelijk jong lied, al bestaan er 
natuurlijk wel afwijkingen in de nauwkeurige datering; de 
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gangbare mening plaatst het in de tweede helft der llde 
eeuw 1). Herhaaldelijk is er de aandacht op gevestigd, dat het 
bewaarde Eddagedicht een bewerking van een aanmerkelijk 
ouder lied zou zijn, maar in de aanwijzing van de strofen, die 
tot dit vooronderstelde oerlied zouden behoord hebben, lopen 
de meningen weer zeer uiteen 2) . Het is daarom methodisch juist 
met F. Jónsson aan te nemen, dat er voor een ouder origineel 
geen voldoende aanwijzingen in het overgeleverde lied aanwezig 
zijn, te meer daar alle strofen gelijksoortig van taal- en vers
behandeling zijn; eerst uit een gedetailleerd onderzoek zou dan 
kunnen blijken, of er inderdaad reden isotussen oudere en jongere 
strofen een onderscheid te maken. 

De opvatting dat dit bewaarde Korte Sigurdlied uit oudere 
en jongere strofen zou bestaan, heeft men reeds door zijn inhoud 
willen bewijzen. Naast zuiver epische gedeelten bevat het ook 
grote stukken van meer bespiegelenden aard. Het begint met 
een kort overzicht van de gebeurtenissen die aan het eigenlijke 
verhaal voorafgingen: Sigurd bezocht koning Gjuki en sloot met 
diens zonen een door eden bevestigd verbond van trouw; daarop 
huwde hij met Gjuki's dochter Gu!5run. Hij gaat daarop met 
zijn zwagers mede op een tocht om naar de hand van Brynhild, 

1) Tot de tweede helft <Ier IIdc eeuw wordt het gerekend door 
F. J ónsson, Den Oldnor ske og Oldislandske Litteraturs Historie 2 I, 
blz. 290; E. Mogk, 11' ordische Li/eratur in Paul' s Grundriss 2 11, 
blz. 640; B. Sijmons in zijn Edda-uitgave, dl I, blz. CCLXXVI; 
R. C. Boer in zijn Edda-uitgave, I1, blz. 265; in den tijd om 1200 
wOl1dthet door G. N eckel geplaatst in zijn Beiträge ZIlT Edda
forscTumg, blz. 274-278 en 442-443; voor jongen oorsprong in het 
algemeen spraken zich uit Zctterholm, Atlamá./, blz. 101-104 ell 
Heinrichs, Stilbedeulltng des Adjcktivs im eddischen Heldenlied, 
blz. 106. 

2) Pogingen tot het aanwijzen van oudere stukken deden 

Müllenhoff, Deutsche Allertllmskunde V, blz. 373-387; B. Sijmons 
in PBB 3, 260 vlgg; Edzardi in Germania 23, blz. 174 vlgg; Niedner 
in ZfdAlt 41 , blz. 55 vlgg; HeusIer, Lieder der Liicke, blz. 84 en 
NeckeI, Beitriige, blz. 274. 
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de dochter van Atli , te dingen en hij is het die in de plaats van 
Gunnarr haar verwerft en met haar den bruidsnacht doorbrengt~ 

dit doet hij echter niet dan nadat hij een ontbloot zwaard tussen 
hen beiden ingelegd heeft (str. 1-4). Het gedicht vervolgt 
zonder overgang met de mededeling dat Brynhild zich bedrogen 
acht; in haar rijpt het plan om Sigurd aan haar wraak op te 
offeren (str. 5-9). Zij dreigt Gunnarr, hem te verlaten, als hij 
niet Sigurd van het leven berooft; daarop is Gunnarr in twijfel 
wat hij zal doen; hij overlegt met HQgni, die het on passend acht 
de plechtig bezworen eden te breken. Ten slotte wordt de uitweg 
gevonden dat men de daad laat verrichten door den jongeren 
broeder Guthormr die indertijd geen deel aan de eden gehad 
had (str. 10-20). Guthormr wordt gemakkelijk overreed; hij 
doorsteekt den in zijn bed slapenden Sigurd en deze werpt zijn 
zwaard naar den moordenaar, die in tweeën gekliefd wordt. 
Gu~run ontwaakt en ziet den dodelijk gewonde naast haar 
liggen; na een korte samenspraak sterft de held en Gu~run barst 
in wilde jammerklachten uit (str. 21-29). Zodra Brynhild dit 
hoort, lacht zij luid; Gunnarr verwijt haar dezen wraaklust, 
waarop zij onthult op welke wijze zij meent bedrogen te zijn ; 
zij had gewaand Sigurd tot echtgenoot te krijgen en had ook 
hem alleen liefgehad; nu rest haar niet anders dan het leven 
vaarwel te zeggen (str. 30-41). Gunnarr tracht haar van dit 
plan af te brengen, vraagt HQgni hem daarbij behulpzaam te 
zijn, maar deze wil den dood van deze onheilstichtster niet 
beletten (str. 42-46). Intussen deelt Brynhild onder haar 
dienaren haar schatten uit om deze te bewegen haar in den 
dood te volgen, maar zij blijken daartoe maar weinig bereid 
(str, 47-52). Dan richt zij zich tot Gunnarr met een lange 
toespraak, waarin zij hem de toekomst onthult: met Gu~run zal 

spoedig een verzoening tot stand komen en zij zal met Atli 

huwen; Gunnarr zelf zal in zijn liefde voor Oddrun door Atli 
gedwarsboomd worden en deze zal hem slangen voorwerpen. 

Dan zal Gu~run wraak nemen voor haar broeder door Atli te 

doden, nadat zij de bij hem gewonnen zoons geslacht heeft. Zij 
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zal dan nogmaals huwen met Jónakr ; Svanhildr, de dochter van 
haar bij Sigurd, wordt aan Ermanarik verloofd, maar door den 
laster van den bozen raadsman Bikki ter dood gebracht. Daar
mede zal de ganse nakomelingschap van Sigurd uitgeroeid zijn 
(str. 53-64) . Ten slotte wendt Brynhild zich tot Gunnarr met 
een laatste verzoek , om voor haar een prachtigen brandstapel 
op te richten en haar naast het lijk van Sigurd, van hem als in 
den bruidsnacht door het zwaard gescheiden, daarop te ver
branden. Zij heeft dit alles gezegd, nadat zij zich met het zwaard 
doorstoken had; nu begeven haar de krachten en kan zij niet 
verder meer spreken (str. 65-71) . 

4. Reeds de eerste indruk, dien men bij het lezen van dit 
gedicht krijgt, is dat het Korte Sigurdlied tot de jongste groep 
van de heldenliederen der Edda behoort. Het heeft niet den 
gedrongen bouwen de treffende situaties die voor de oude 
Germaanse epiek zo kenmerkend zijn; de dichter schijnt veelmeer 
er naar te streven het ganse sagencomplex, de lotgevallen van 
de Nibelungen, van Atli en Ermanarik omvattend, in een kort 
overzicht te behandelen. Hij is zo weinig episch van aanleg, dat 
hij al deze gebeurtenissen als een toekomstvisioen door de 
stervende Brynhild laat uitspreken. De gedeelten van het gedicht 
waarin niet gesproken maar gehandeld wordt, zijn weinig 
omvangrijk ; wij rekenen daartoe de inleiding, waarin de voor
geschiedenis verhaald wordt en het toneel van Sigurds dood ; 
aan zuiver epische strofen is dit ongeveer een tiende gedeelte 
van het gehele gedicht. De dichter is zo zeer geneigd tot het 
oplossen van handeling in gespreksvorm, dat hij zowel Sigurd 
als Brynhild in hun doodsstrijd laat berichten, wat er in de 
toekomst geschieden zal. Dit verklaart ook den lyrischen toon 

van het lied ; de gebeurtenissen beleven wij niet als een aaneen
schakeling van tragische handelingen, maar slechts weerspiegeld 

in het gemoed der personen die daarin verwikkeld zijn. Is de 

dichter dan ook een matig verteller, hij toont een grote belang

stelling voor wat er in de ziel der personen en vooral van 
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Brynhild omgaat. In de ontwikkelingslijn die van het streng 
epische heldenlied uit den Oudgermaansen tijd tot aan de 
elegisch gestemde en beschouwende liederen van de periode 
der Oudnoorse Renaissance loopt, heeft het Korte Sigurdlied 
zijn plaats dicht bij het eindpunt. 

5. De dichter behandelt de ganse reeks van heldensagen die 
zich langzamerhand aan de Nibelungensage vastgehaakt hebben; 
hij staat ook in dit opzicht aan het eindpunt van een ontwikke
ling, die door middel van de figuur van Gu()run oorspronkelijk 
zelfstandige sagen als die van Attila en Ermanarik tot voort
zetting van het verhaal van Sigurds tragedie gemaakt heeft. 
Vraagt men hoe · de dichter met den inhoud van al deze 
sagenstoffen ·bekend geweest kan zijn, dan kan het antwoord 
slechts luiden: doordat hij de gedichten kende, waarin zij 
behandeld werden. Deze gedichten zullen geen andere geweest 
zijn dan die ons in de Edda-verzameling overgeleverd zijn. Wij 
hebben althans geen reden om daarnaast nog andere liederen 
te vooronderstellen, daar het niet waarschijnlijk is, dat in den 
tijd waarin de dichter van het Korte Sigurdlied leefde, helden
liederen zouden hebben bestaan die niet in de Edda opgenomen 
zouden zijn. Wij gaan er dus van uit, dat hij gebruik gemaakt 
heeft van een aantal gedichten der Edda, zonder ons uit te 
spreken over de vraag, of hij deze reeds in een verzameling 
heeft kunnen raadplegen dan wel of hij ze als afzonderlijke 
gedichten heeft leren kennen. 

Wij hebben ter vergelijking met het Korte Sigurdlied dus te 
rekenen met de volgende liederen. Voor de geschiedenis van 
Sigurd zijn het Reginsmál, Fáfnismál en Sigrdrifumál, ofschoon 
de daarin behandelde gebeurtenissen bijna geheel vóór den 
inhoud van het Korte Sigurdlied liggen. Voor het conflict van 
Sigurd en Brynhild : de 19 strofen die van een ander en waar

schijnlijk ouder Sigurdlied overgebleven zijn en die gewoonlijk als 
Brot aangeduid worden en verder de HelreilS Brynhildar. Voor 
GulSrun de eerste en tweede GulSrunarkvilSa ; voor de verhouding 
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tussen Gunnarr en Oddrun de Oddrunargrátr en eindelijk voor 
de sage van Gutlrun en Atli de beide Atli-liederen, dus de 
oudere Atlakvitla en de jonge Atlamál. De Ermanarik-sage was 
behandeld in de Hamtlismál en de daarop geïnspireerde 
Gu5runarhvQt. 

6. Wij kunnen de plaats van het Korte Sigurdlied ten op
zichte van deze Eddaliederen bepalen door te onderzoeken of er 
in woordgebruik en versbouw min of meer duidelijke overeen
stemmingen bestaan. In dit opzicht zijn de Edda-gedichten zo 
grondig behandeld, dat men het hiervoor in aanmerking 
komende materiaal gemakkelijk kan bijeen brengen. De vraag 
naar de onderlinge verhouding der Eddaliederen is bovendien 
reeds herhaaldelijk besproken, maar men is in de beoordeling dier 
verhouding niet tot een algemeen aanvaard resultaat gekomen. 
Dit is licht verklaarbaar, want ook al vindt men in een lied 
duidelijke reminiscenties aan den tekst van een ander, zo laten 
zich zulke overeenstemmingen nog op verschillende wijze uit
leggen. De Eddaliederen kenmerken zich door een eigenaardigen 
stijl , vol stereotype wendingen en uitdrukkingen; wat dus op het 
eerste gezicht rechtstreeks ontlening aan een ander gedicht 
schijnt te zijn, is dus mogelijk niet anders dan een bewijs voor 
een bepaalde poëtische techniek. Dit is te meer waarschijnlijk, 
omdat de liederen die voor ons onderzoek in aanmerking komen, 
een gelijksoortigen inhoud hebben en daardoor ook een overeen
komstig woordgebruik voor de hand ligt. Alleen wanneer de 
overeenstemming een individueel karakter bezit, of ook wanneer 
zij uitsluitend in enkele gedichten optreedt en elders geheel 
ontbreekt, bestaat er kans voor ontlening, al moet men ook 
overwegen of zij niet heide aan een ouder ons nu verloren 
gedicht o!ltleend kunnen hebben. Verder moeten wij in aan
merking nemen, dat het Korte Sigurdlied ons niet bewaard 
behoeft te zijn in den vorm, dien de dichter er aan gegeven 
lieeft; er kunnen regels, zelfs strofen, zijn toegevoegd of althans 
naar den vorm gewijzigd zijn. Overeenstemmingen die zich tot 
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zulke geïnterpoleerde gedeelten bepalen, hebben geen bewijs
kracht voo,' de plaats die het lied zelf ten opzichte van de 
andere Eddagedichten inneemt. Mocht het eindelijk juist zijn 
dat het Korte Sigurdlied een bewerking van een ouder strenger 
episch Eddalied is, dan zou men zorgvuldig moeten scheiden tus
sen de oudere en de jongere gedeelten ; vindt men overeenstem
mingen met een ander lied in de oudere strofen dan kunnen 
deze de bron geweest zijn, terwijl parallellen in de jongere 
strofen omgekeerd invloed van het andere Eddalied kunnen 
aantonen. Een dergelijk onderzoek ontmoet dus, althans 
theoretisch, velerlei moeilijkheden; ten aanzien van het Korte 
Sigurdlied liggen de verhoudingen zo gunstig, dat de verhouding 
tot andere Eddagedichten zonder veel moeite bepaald kan 
worden. 

7. De romantische liefdesverhouding tussen Gunnarr en 
Oddrun is een jonge loot aan den weligen boom der Nibe
lungensage; zij wordt behandeld in den 0 ddr u nar g r á t r, 
welks dichter dit motief wd zelf zal hebben bedacht. Men mag 
dus verwachten dat het korte Sigurdlied daaraan alles ontleend 
heeft , wat het over Oddrun te vertellen weet. In stro 58 lezen wij: 

lnllntu Oddnlnll 
f>n pik Atli mUil 

it munoti lûla 

hon mun Pér mina 

cf okkr gó(j um skQ/J 

eiga vilia, 
I,igi láta; 
á laun saman, 
s('m ek skyldak, 

gertii vertia . 

Slechts voor wie den Oddrunargrátr kent, krijgen deze woorden 
hun volle betekenis, maar 'het dient erkend te worden dat de 
dichter in enkele korte zinnen den inhoud van het gedicht 

treffend weergegeven heeft. Hij maakte daarbij gebruik van 

regels, die in den Oddrunargrátr staan ; men vergelijke r. -! met 

Od. 20 en (k GUllnari galk at unna sem Brynhildr skyldi en 

vooral de uitdrukking gó(j urn shçp met Od. 34 mQrg ill urn 
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skr/J ; slechts deze beide plaatsen In de Edda bevatten de 
constructie van sk9/J met het expletivum llT1l , die beantwoordt 
aan de Westgermaanse woorden oe. gesceap, os. giskapu 3). 
Behalve deze duidelijke ontleningen aan den Oddrûnargrátr 
bevat de strofe grotendeels stereotype wendingen 4). 

Ofschoon het Korte Sigurdlied verder geen toespelingen op 
Oddrûn bevat, heeft zijn dichter het aan haar gewijde gedicht 
ook op ander~ plaatsen gebruikt. Reeds in de volgende strofe 59 
herinnert de regel muntu i t;mgan ormgarlj lagiljr aan Od. 28 
en i ormgarlj annan lr gljo. Terwijl de dichter der Skarnma dit 
gedeelte van zijn gedicht maakte, stond hem dus de Oddrûn
argrátr voor den geest ; dit kan verklaren dat in str. 60 de 
uitdrukking pvigit lengra voorkomt, die in de gehele Edda 
slechts een parallel heeft in Od. 7 pvigit fleira 5) . Op grond van 
deze, naar het mij voorkomt duidelijke gevallen van ontlening 
acht ik ook enige andere overeenstemmingen, die op zichzelf 
beschouwd miss.chien minder hewijskrachtig zijn , belangrijk 

3) Vgl. H . Kuhn , Das F rïl h"orl of · rlln im A lt1_'rsfllo rdischen . 

bl z. 30 ; zie ook § 29. 
4) pi/Za ~'ilia in v, r s t ~a t ook HJ-I J, 37 r, en H J-I IJ, 16 4 ; 

opme rkelijk is de onh eholpen pcr i fr~sti sche uitdrukking Kprlji verlja 
in vs 10. die den indruk maakt va n een stoplap. Dj. M. O lsen heeft 
in AarlJpger r888, blz. 79 vl gg er op gewezen, dat in een helming 
van Steingertlr een g rote overeenstemming met Sg bestaat, nl. : 
yrlj i golj el gcrlj i sk g il lj m h ' ok skQP (Skj. I , A 91, B 85) . Ik stem 
met Olsen daarin overeen, dat Steinge rds strofe blijkbaar onder 
invloed van Sg :;8 gemaakt is ; daaruit volgt niet, dat het K orte 
Sigurdlied vóór ± 960 gedicht zou zijn, maar dat de aan Steingertlr 
in den mond gelegde strofe een jong verd ichtsel is. W anneer Sijmons 
in den commentaar op zijn E dda -uitgave ( TT , 272) opmerkt, dat 
r 9-10 een toevoegsel uit andere hron zou kunnen zijn, dan kan men 
daartegen aanvoe ren d ~ t wij in deze regels hetzelfde gebruik van 
den Oddr{marg rátr gem~ akt zi en al s ~n vs 7---8 en dat dus beide 
" langzeilen" van denzc1f(len dichter a fkomstig zull en zijn. 

5) Ook in de skaldiek komt deze uitdrukkiing zelden voor; 111 

de poëz ie tot aan d e 13de eeu\\' alleen in de P orfitltlsdrápa van Arllórr 
jarlaskáld, stro 8 pvigit skem ri (Sk j. I , A 345, B 317). 
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genoeg om hier te vermelden. In de stro 31-32 waarin Gunnarr 

heftig tegen Brynhild uitvaart, staat in r. 31 2 gramr haukstalda, 
waarmee in de Edda alleen vergeleken kan worden vinr 
haukstalda in Od. 6, terwijl de skaldenpoëzie ook maar één 

enkel voorbeeld kent 6). Opmerkelijk is ook de zegswijze ptt vterir 
pess ver/jost kvenna in stro 321 in het licht van Od. JO at pu 
vterir pess ver/j aldregi. De omstandigheid dat in beide gevallen 

deze uitdrukkingen in de Edda alleen in deze beide gedichten 

voorkomen, versterkt mij in de mening dat ook hier van recht

streekse ontlening gesproken mag worden, zelfs al kan men 

aanvoeren dat het hier alleen voorbeelden van poëtische dictie 

betreft, die tot de techniek van de Eddapoëzie kunnen behoord 

hebben. Hiermede zijn bovendien niet alle parallelplaatsen 

genoemd 7); het aangevoerde is echter voldoende om aan te 

tonen dat de dichter van de Skamma den Oddrunargrátr gekend 

heeft. Dit resultaat is voor de datering van het lied van gewicht, 

0) En wcl haukstalla kOllr in een strofe van P jólSólfr Arnórsson 
(Ski . 1. A 345, B 317). Het is mogelijk, dat de eerste regel van de 
5-regclige strofe Sg 31, die een overbodige inql1it-formule bevat, 
later toegevoegd is (zo F. Jónsson, Aarbt/Jger 1891. blz. IQ); daarop 
zou ook 'kunnen wijzen dat de aanhef hitt h1a/j jJá Gunna,.,. een 
typIsche formule van de HamlSismál is (vg!. stro 6, 9, 22, 24 en 26 
van dit lied); als echter blijkt, dat de Slwmma ook elders aan de 
Hm ontleent, dan is deze interpolatie weer niet waarschijnlijk. 

7) Ik voeg nog (Ie volgende voor,beelden toe: de uitdrukking 
Inun ek utla aldri lIIe/j Q/jlingi (str. JO 7 _8) v ; III1/ja ek aldri (Od 14) . 

Mogen wij hier samenhang aannemen, dan blijkt daaruit tevens dat 
de door Boer (Edda-uitgave Il, hlz. 248) verdedigde vertaling van 
aldri als "nooit" onaanvaardbaar is (vg!. ook Sijmons in zijn uitgave 
I, blz. 369 noot) . Het praefix k:l'n - in kynbirt in Sg 22 kent de Edda 
alleen nog in kY'IIrikr (Od. 29), maar daar de betekeni s van kYIl- op 
beide plaatsen niet dezelfde is en dit praefix ook in de skaI di ek 
voorkomt, is deze overeenstemming van weinig waarde. Belangrijker 
is weer het woord mjQtu/j,., dat in Sg 71 evenals in Od. 16 de bete
kenis van "doodslot, dood" ·heeft, terwijl het anders eerder "levens
lot" beduidt. 
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daar de Oddrûnargrátr tot de jongste laag der Edda-liederen 
behoort. 

8. Eveneens jong is de G u 15 r û nar h v Q t, waarmede het 
Korte Sigurdlied ook enige merkwaardige overeenstemmingen 

vertoont. De strofen 62 en 63 bevatten daaruit zelfs onmiddellijk 
overgenomen verzen; vgl. Sg. 62 hána muno hefia hávar báror 

en Ghv. 13 hófo mik, né drekfJo, hávaT báTOT. Stro 63 is klaar
blijkelijk fragmentarisch overgeleverd ; het handschrift heeft eTO 

i vaTu/jom ionakrs sonö; S. Bugge heeft dit, in aansluiting aan 
Ghv. 14 aangevuld tot ala mun sér ió/j, erfivQT/jO, erfivQT/jO, 

Iónakrs sono, hetgeen algemeen als een overtuigende emendatie 
aanvaard is. Zij is te waarschijnlijker, omdat dan de onmiddellijk 
aaneensluitende strofen Sg. 62 en 63 corresponderen met de 
eveneens op elkander volgende strofen Ghv. 13 en 14 ; men kan 

verder vaststellen, dat de tekst van de Skamma in het Edda
handschrift een copie is van een ouderen geschreven tekst, daar 
de onbegrijpelijke woorden era i varu/jom blijkbaar een slecht 

leesbaar el'VivoT/jO weergeven. 
Ook str. 55 waarin de geboorte van Svanhildr verteld wordt, 

verraadt ontlening aan Ghv.: 

Sg. 55 sû mun hvitari 

en inn hei(ji dagT, 

Svanhildr, vera, 

sólaT geisla. 

Ghv. 15 svá vaT Svanhildl' 

i sal minom 
sem vlEri sremleitT 

sólaT geisli. 

De strofe van het Korte Sigurdlied is een woordenrijker be
schrijving van Svanhilds schoonheid, waarbij de dichter in de 
keus zijner woorden niet bijster gelukkig geweest is 8). 

In stro 51 wordt Brynhild aangeduid als ung at aldri, evenals 
in Ghv. 2 meer passend Svanhild. De eerste twee strofen van 
Ghv. hebben sporen achtergelaten in stro 10 en 11 van de 

8) Vg1. N cekel, B eiträgr S U /' EddaIorsc/llmg, blz. 275 . 
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Skamma: Sg. 10 nam hvetiaz at vigi (/) Ghv. 1 hvatti at vigi en 

Sg. 11 sitia ok sofa lifi (/) Ghv. 2 hvi siM? hvi sofi~ Hfi? 
Verder staat in Sg. 14 de uitdrukking heila al runom gelijk in 

Ghv. 12 hét ek mér at rûnom ; het zijn alweer de enige plaatsen 

in de Edda, waar zij voorkomt. 

Ten slotte is van bijzonder gewicht Sg. 15, waarin Gunnarr 

zegt ein er mér Brynhildr 9LZom betri, want in Ghv. 10 zegt 
Gullrun : eillll var mh Sigllr~r r llom belri 9). 

Uit de hierboven aangevoerde voorbeelden blijkt dat de dich

ter van het Korte Sigurdlied de GullrunarhvQt gebruikt heeft; 
hij zal daaruit zijn stof geput hebben en daarbij zijn hem enkele 

regels en zegswijzen in de gedachten blijven hangen. Heusier 

heeft er op gewezen 10), dat de strofe 20 van Ghv. , waarin 

verteld wordt dat Gulldm zich een brandstapel laat oprichten 

om in den dood met Sigurd herenigd te zijn, het voorbeeld kan 

geweest zijn voor het breed getekende toneel van Brynhilds 

lijkverbranding iil het Korte Sigurdlitd; wij zullen op deze 

vraag nog terugkumen. 

9. De lotgevallen van Gullrun na den dood van Atli worden 

alleen bericht in de liederen GullrunarhvQt en Hamî'lismál. 

Indien de dichter der Skamma het jongste van deze beide ge

bruikt hedt, ligt het voor de hand, dat hij ook het andere 

gekend he~ ft. Inderdaad vinden wij ook van Ham 11 i s m á I 
de sporen in het Korte Sigurdlied. Behalve de voor Hm. typische 

formule hztt kva~ pá (die ik reeds in noot 6 genoemd heb), zijn 

de volgende gevallen te vèrmelden. In Sg. 11 staat me~ 

!I) De uitdrukking komt in dc E(lda meer voor; Hlr 11 laat 
Brynhild van Sigurd zeggen eillll pó/li haml par <;>110111 be/ri; verder 
af staan Gllr 1I, 12 ûlfa.r pó/tomk Q/lo betri. Maar in de beide laatste 
gevallen wordt het verbum pykkja gebruikt, terwijl in Sg en Ghv 
ved di recter 'l/era. staat. Dit sp reekt tegen N eckels emendatie van het 
in R overgt>leverdc ollö tot QUo, waarvoor de panfrase der V?lsun
gasaga kwalijk als bewijs dienen kan. 

10) Vg!. Die Lieder der Liicke, blz. 84. 
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7lábornom 7li~iom mi710m evenals in Hm. 1 0 7li~ia náboma; 
nergens komt deze uitdrukking voor. De woorden glJrva at vigi 
in Sg. 20 herinneren aan Hm. 28 glJr~omz at vigi. Duidelijker 
nog is het vers Sg. 24 er hon Freys vinar Ilaut i dreyra, want 
ook in Hm. 7 wordt in verband met de vermoording van Sigurd 

gezegd Ilulo i vers dreyra. De afhankelijkheid van Sg. ten op
zichte van Hm. blijkt hier overtuigend uit den weinig gelukkigen 
vorm van het vers: de kenning Freys vinr voor een held heeft 
in de ganse Oudnoorse poëzie geen parallel en stemt ook niet 
met het poëtische gebruik overeen: om zijn regel te maken 
heeft de dichter bovendien tegen het normale taalgebruik in de 
praepositie tussen het nomen en de appositie geplaatst 11). 

Heet Brynhild in Sg. .'n b(.lll i brynjo, treffender heet 
J9rmonrekkr in Hm. 25 ballr f brynio 12). Het woord hyggiamli 
staat in de heldenliederen der Edda alleen in Sg. 51 en Hm. 27 , 
terwijl va~in at vilia in Sg . .) 7 merkwaardig overeenstemt met 
Hm. 5, in het eerste geval van Brynhild, in het tweede van 
Gullrun gezegd. 

Wellicht is de invloed der Haml5ismál ook te bespeuren in 
een regel van Sg., die velen onderzoekers aanstoot gegeven 
heeft. In stro 25 zegt Sigurd, nadat hij dodelijk gewond is, tegen 
Gu<lrun dat zij niet zo bitter wenen moet, want pér br(pfJrlifa ; 

hoe kan Sigurd dit als troostgrond aanvoeren , daar immers 
juist de broeders van GulSrun dit leed over haar gebracht 
hebben? 13) In den gedachtengang van den dichter der 
Ham<lismál is dit minder bevreemdend, daar hij weliswaar den 

11) \ 'gl. Kuhn , l'iill,l'()rl , bl z. 11. Het eerste voorbeeld van deze 
ongrammatica le \\"oonlorde in de ~kaltli ek is cle regel (( lIKuIs vi~ ey 
bij Gis) JIIngason (Sk.Î. I , A 442, B 411 ) in een gedicht van om
streeks llO-t ; al weuer een bewijs vonr den la ten oorsprong van Sg. 

12) H et handschrift heeft ba/dr i /JrYIl.Î(), maar de meeste uitge
vers veranderen dit tot ballT, voor \\"elke emenda tie het parallellisme 
met Sg 37 steun geeft. 

13) Ygl. Gering in zijn Edd() ·com mentaar IT , blz. 255. 
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dood van Sigurd door HQgni vermeldt (str. 6), maar ook de 
voorstelling van de Atli-liederen overneemt, volgens welke 
Gu<>run haar broeders op Atli wreekt (str. 8) en daarom ook 
Gu<>run den dood van haar broeders bewenen laat (str. 10). 

Hoe de woorden van den held in het Korte Sigurdlied op te 
vatten zijn, is niet geheel duidelijk; ironisch zijn zij zeker niet 
gemeend, want uit het vervolg van zijn gesprek blijkt niet, dat 
hij een overleg van Gu<>run en haar broeders vooronderstelt; 
eerder zal hij menen, dat de familieverhouding tussen hen sterk 

genoeg zal blijken om in de toekomst een verzoening mogelijk 

te maken, waardoor zij in haar broeders weer haar natuurlijke 
beschermers vinden zal. Deze gedachte kan bij den dichter zijn 
opgekomen, omdat hij in enkele Eddaliederen, zoals de Atli
liederen en de Ham<>ismál de voorstelling gevonden had, dat 
Gu<>run aan de zijde van haar broeders tegenover haar wettigen 
echtgenoot staat. 

10. De nauwe samenhang tussen het Korte Sigurdlied en de 

eer st e G u <> run ark v i <> a is reeds herhaaldelijk bespro

ken ; er zijn dan ook een aantal treffende overeenstemmingen. 

De regel Sg. 31 unz peir Brynhi/dar bi~ia fóro keert weer in 

GlSr ~ I 223 als ok peir Brynhi/dar bifjia fóro; in Sg. 27 staat 

ein ve/dr Brynhildr Ç>llo bq/vi, te vergelijken met GlSr. I 252 

veldr einn At/i QUo bÇ>/vi, die door het stafrijmschema een 

oorspronkelijker indruk maakt. Met deze is te vergelijken het 

vers einn vddr O~inn qUo bÇ>/vi in HH. 11, 34; het is waar

schijnlijk dat deze drie plaatsen met elkander in verband staan 

en wel zo, dat hd eerste GulSrunlied aan het tweede Helgilied 

ontleende en toen zelf weer aan den dichter van het Korte 

Sigurdlied tot voorbeeld strekte. 

In stro 9 van Sg. staat het vers vÇ>n geng ek vilia, vers ok 

beggia; hoe zij ook te verklaren zijn, zeker is dat zij verband 

moet houden met GlSr. I 23 vÇ>n sé Stl véttr vers ok bama. 

Bewijzend is verder de volgende parallel: 
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Sg. 29 svá sló hon sváran 
sinni hendi, 
at kvó~o vi~ 
kálkar i vá, 
ok gullo vi~ 
gmss i tuni. 

15 

Gllr. I 16 pá grét GutJrun, 
Giûka dóttir, 
svá at tár flugo 
tresk i gçgnom, 
ok gullo vi~ 
ga!SS i tuni, 
meerir fuglar, 
er meer átti. 

Het is niet onmiddellijk duidelijk, welke dezer beide plaatsen 
de oudste is; zij hebben beide een uitwerking van het gemeen
schappelijke motief dat de ganzen schreeuwen: Gllr. I door een 
weinigzeggende oppositie bij het woord geess , Sg. door een 
variatie van het schreeuwen der ganzen in het weerklinken der 
bekers in een hoekschapraai . Boer beschouwt het Korte Sigurd
lied als de oudste plaats, omdat het natuurlijker is dat de 
ganzen gaan schreeuwen door het lawaai van het slaan met de 
handen, dan door het wenen 14), maar kan men niet evenzeer, ja 
zelfs eerder zeggen, dat een gillend jammeren van Gullrun door 
de ganzen buiten in den hof eerder gehoord zal zijn dan een 
slaan met de handen? Ook is de gedachte dat hierdoor de bekers 
zouden gaan rinkelen een zo naar het barokke neigende over
drijving, dat ik daarom alleen aan de prioriteit van Gllr. I 
geloven kan. Dit nog te meer omdat de tweede regel van Sg. 29 
een parallel heeft in een andere strofe van het eerste Gullrunlied 
en wel stro 1 g0r~it hon hiUfra, né hçmdom slá, ne kveina um sem 
konor a~rar. Hier treedt duidelijk een gewilde tegenstelling aan 
den dag; in Gllr. I is Gullrun na den dood van Sigurd versteend 
van smart, terwijl zij in Sg. in een onbeheerst gejammer losbarst. 

In dit verband is ook opmerkelijk, dat de woorden hné vi~ 
bólstri in beide gedichten voorkomen, maar in Gllr I, 15 is het 
Gullrun die gebroken tegen het kussen leunt, in Sg. 48 is het 
Brynhild die zichzelf met een zwaard doorboord heeft; ook 

14) Vgl. Edda-uitgave IT, blz. 251. 
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hier blijkt evenwel over de prioriteit der plaatsen verschil van 
mening te kunnen bestaan. Toch dunkt mij de verhouding niet 
twijfelachtig ; de regel in Sg. luidt in zijn geheel hné vi/j bóistri 
hón á annan veg en uit het verband begrijpt men niet wat dit 
"naar den anderen kant" betekenen moet ; de woorden stammen 
echter uit stro 23, waar verteld wordt dat Guthormr door Sigurd 
in tweeën gespleten wordt en de beid~ delen van zijn lichaam 
naar verschillende kanten vallen: hendr ok haufu/j hné á a1l1lan 

veg. Vergelijkt men nu den regel van Sg., die bovendien technisch 
zeer gebrekkig is (zic § 23), met het gave vers van Gê'Sr. I ]Já hné 
Gu/jrûn h{Jli vi/j bólstri, dan dunkt mij de beslissing niet twijfel
achtig 15). Niet minder duidelijk is het verband tussen 
Sg. 425-8 gengu aller . . .. hána at letia en de tweede strofe 
van Gê'Sr. I, 2: gengo iarlar alsnotrir fram, /Jeir er harz hugar 
hána l{Jtto. 

De aard der overeenstemmingen pleit dus voor de prioriteit 
van het eerste Guê'Srunlied, die dan ook algemeen, slechts met 
uitzondering van Boer en Edzardi 16), aanvaard is. Maar wij 
zagen reeds verschillende voorbeelden van de onzelfstandigheid 
van den dichter der Skamma en wij zullen nog meer bewijzen 
daarvoor kunnen aanvoeren; bovendien toont zijn wijze van 
ontlening hier als elders hetzelfde karakter, daar hij vaak een 
uitdrukking overneemt, maar haar in een geheel ander verband 
plaatst. Wat zou de dichter der Gê'Sr. I voor aanleiding gehad 
kunnen hebben om voor het gevoelig getekende beeld van de 
treurende GulSrun inspiratie te zoeken in een gedicht, waar zij 
slechts een ondergeschikte rol speelde? 

11. Ook het t wee d e G u ê'S run I i e d heeft onze dichter 
niet ongemoeid gelaten. Daaromtrent kan alweer geen twijfel 

15) Van minder belang zijn nog de volgende overeenstemmingen 
v itama ti m o/da in Sg 18 en mik ~ .'e it ek ti m oldl) in Gê'Sr I, 4; het 
epitheton af ( um) bariJ/(lI ) Bufjla in Sg 15 en 56 evenals in Gê'Sr I , 25 . 

16) Germania 23, blz. 182-183, zonder nadere motivering afge
wezen door r . Jónsson in zijn literatuurgeschiedenis J, 29 ' noot. 
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bestaan, wanneer men naast elkander leest pih mun At/i illa 

beita in Sg. 59 en hann mun Gunnar grrmdi beita in G<>r. Il, 31 
of era Gufjrûnar gra:ti at fleiri in Sg. 6-1 en pess átlu Gu(jrû1l 

greeti at fleiri in Gllr. Il, 10. Daarnaast zijn nog te noemen 
enige woorden en uitdrukkingen , die alleen in deze beide ge
dichten voorkomen: hnipnatJi gebruikt Sg. 13 van Gunnarr na 
het gesprek met Grynhild en G<>r. Il, 7 eveneens van hem, nadat 

de moord op Sigurd gepleegd is, terwijl in Gllr. Il , 5 dit woord 
gezegd wordt van Grani, die zonder zijn heer huiswaarts keert; 

hier komt de eigenlijke betekenis "den kop laten hangen" het 
treffendst tot haar recht. De woorden samir eigi okkr zegt in 
Sg. 1 i HQgni tegen Gunnarr en in Gllr. IL 27 zegt Gu<>run tegen 

Gunnarr samir eigi mér. De formule hvarf a1ldspilli frá komt 
voor in Sg. 46 en Gtlr. I1, 11. De woorden nema pû Sigurfj svella 

látir in Sg. 11 zijn haast dezelfde als áê)r peir SigurtJ svelta léto 
in G<>r. Il, 3; deze overeenstemming krijgt, zoals wij in § 29 

zullen zien, een verhoogde betekenis door het gebruik van het 
werkwoord svelta. Ook het vers pá var á hvçrfon hugr minn um 

pat in Sg. 37 herinnert duidelijk aan lengi hvarfafjak, lengi 

hugir deildoz in GI'lr. Il, 6. Ten slotte is de opmerkelijke tussen
zin mófjir feefjir in Sg. 55 (want wat is hij de geboorte van een 

kind vanzelfsprekender dan dat de moeder het kind baart?) te 
verklaren uit den aanhef van G!5r. II man var ek meyia, mótJir 
mik feeddi, waarmee de dichter het veilig wonen van de jonge 
Gu!5run in den kring van haar familieleden beschrijft. 

12. Met het fragment van het Grote Sigurdlied, het zgn. 
B rot vertoont de Skamma zo duidelijke overeenstemming, dat 

aan een nauw verband geen redelijke twijfel bestaan kan. 

Sg. 30 Hló pá Brynhildr, 

BuMa dóttir, 
. .. 

emo smnt 
af çllom hug. 

Br. 10 Hló pá Brynhildr 

- beer allr duntJi -
. .. 

emo smm 
af Qllom hug. 

De tweede regel van Sg. IS een matte variatie van Brynhilds 
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naam tegenover den indruk, dien het schaterlachen van haar 
maakt in Brot; de dichter der Skamma heeft dezen regel weg

gelaten, klaarblijkelijk omdat hij , naar het voorbeeld van Gtlr. I, 
een dergelijke uitwerking aan het jammeren van Guchûn wilde 
verbinden en daarom niet hetzelfde vertellen wijde als een 

gevolg van Brynhilds triomflaeh. 

In de volgende strofe van Sg. noemt Gunnarr zijn vrouw 
heiptgjÇ>rn kona; in Brot 11 verwijt Gutlrûn haar broeders de 
gepleegde ondaad en voorspelt wraak heiptgiarns hugar ; de 

overeenstemming is te treffender, omdat dit de enige plaatsen in 
de Edda zijn , waar dit adjectief voorkomt 17) . Het Korte Sigurd

lied eindigt in str. 71 met Brynhilds woorden svá mun ek láta, 

gelijk ook in Brot 14 Brynhild bij het ontwaken in den nacht zegt : 

Hveti f'j mik ef'ja letif'j mik 

- harmT er unninn -

SOTg at segia 

ef'ja Jv á láta. 

Deze strofe schijnt in nu ce het gehele slotstuk van de Skamma 

te bevatten ; ook hier zegt de heldin in haar stervensuur de 

reden van haar tragisch besluit en knoopt daar een voorspelling 

aan vast. De rhetorisch aandoende aanhef hvetif'j mik ef'ja letif'j 

mik wordt ernst in de Skamma, waar· Gunnarr inderdaad be

proeft Brynhild van haar besluit terug te brengen, maar zij 

weert alle smeekbeden af, want léta mmm sik let ia langTa1· 

g~mgo (str. 43) . 

Ook stro 17 der Skamma is uit stukken van Brot-strofen 

samengesteld ; men vergelijke : 

17) In de skaldiek komt het alleen voor bij I>orleikr fagri in 
str. 6 van zijn gedicht op Sveinn U lfsson van IOSI (Skj. I, A 398, 
B 366) ; hi er beduidt hei pl l?J"arn "s trijdlustig", in de Edda echter 
"wraakgierig". 
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Sg. 17 Eino pvi Hçgni 

annsvçr veitti: 

samir eigi okkr 

sllkt at vinna, 

sver15i rofna 

svarna ei15a, 

ei15a svarna, 

unnar trygg15ir. 

19 

Brot 71- 2 Einn pvi Hçgni 

andsvçr veitti 

(Gl5r. 11, 27 samir eigi mér) 

Brot 21- 4 (mér hefir Sigur15r) 

selda ei15a, 

ei15a selda, 

alla logna. 

(Gl5r. 11, 20 trygg15ir vinna) 

Opmerkelijk is in deze twee strofen de emfatische herhaling van 
een versregel met om stelling der woordvolgorde; dit stijlmiddel 
komt in de Edda-poëzie wel meer voor, zij het ook zeer spora
disch en in hoofdzaak in jongere gedichten 18), verbonden met 
omzetting der woorden zijn Brot en Skamma de éénige voor
beelden in de Edda, terwijl het daarbuiten slechts in de "Eddica 
minora" voorkomt 19). Verder herinnert str. 17 der Skamma ook 
nog aan Brot door de woorden sver15i rofna , daar Brot 16 de 
Gjukungen eveneens ei15rofa genoemd worden. 

Het beroemde motief van het zwaard dat Sigurd in den 
bruidsnacht tussen zich en Brynhild in legt, wordt in str. 4 der 
Skamma genoemd, terwijl deze dichter het nogmaals te pas 
brengt, wanneer Brynhild den brandstapel bestijgt. De dichter 
heeft dezen trek reeds in str. 19 van Brot kunnen leren kennen, 
hoewel hij in woordenkeus geheel van deze plaats afwijkt. 
Daarentegen zijn er enkele andere gevallen waarin de gelijkheid 
van uitdrukking opvalt. Zo staat Sg. 24 sofnot'J var f sceingo 

gezegd van Gul5run in den nacht, waarin Sigurd vermoord 
wordt, terwijl wij Brot 12 lezen sofnot'Jo allir er f sceing kvómo 

18) Zie de opgave bij Detter-Heinzel in hun Edda-uitgave Il, 
blz. 275. 

19) Zie Heusler-Ranisch , Eddica minora, blz. 5 Het Hunnenslag
lied, stro 12 en blz. 54 in Hildebrands doodslied, stro 5. Opgave der 
plaatsen waar herhaling zonder omzetting voorkomt zie Detter
H einzei Il , blz. 275. 
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gezegd van Gunnarrs mannen na den moordnacht. De regel 
PQgtio allir vinden wij zowel Sg. 50 als Brot 15; met betrekking 
tot het ophitsen van Brynhild gebruikt Sg. 10 de uitdrukking 
af peim heiptom hvetiaz en Brot 3 heilJtar hvattan. Eindelijk 
kennen beide als enige Edda-liederen den term fulltrui, in Sg. 14 
van HQgni. in Brot 2 van Sigurd gebruikt. 

Wij mogen uit deze voorbeelden besluiten, dat de dichter van 
de Skarnma het langere gedicht gekend heeft en dan niet alleen 
het slotstuk, dat ons door het toeval bewaard is, maar het lied in 
zijn geheel; als wij dit ook konden raadplegen, zouden de over
eenstemmingen zeker aanmerkelijk groter blijken te zijn 20). Toch 
bestaat er tussen beide gedichten een groot onderscheid in de 
behandeling der stof. Als punten van overeenstemming zijn te 
noemen: I. Brynhild hitst Gunnarr tot den moord op en deze 
wendt zich daarop tot HQgni om raad; 2. Guthorm verricht de 
daad; 3. Nadat de moord geschied is, lacht Brynhild en houdt 
zij een monoloog. De verschillen die daartegenover staan zijn de 
volgende: I . H<;>gni houdt zich in de Meiri (zoals wij het gedicht 

waarvan Brot een fragment is, mogen noemen) afzijdig, maar 
verklaart zich in de Skarnma tegen het moordplan ; 2. In de 
Meiri is een toverdrank nodig om Guthorm tot de daad te 
bewegen ; in de Skarnma is het voldoende, dat hij niet aan de 
eden tussen Sigurd en de Gjûkungen deelgenomen heeft; 3. In 
de Meiri geschiedt de dood buiten, in de Skarnma wordt Sigurd 
in bed vermoord; 4. Brynhild geeft in de Meiri de verklaring 
van haar handeling in een nachtelijk gesprek met Gunnarr, 
daarentegen houdt zij in de Skamma haar monoloog in het 
openbaar: 5. In de Meiri erkent Brynhild, dat Sigurd de trouw 
aan Gunnarr niet gebroken heeft, maar zij dreef hem in den 

20) Brot telt slechts 19 strofen; het hele lied dat langer was dan 
het korte moet dus meer dan 70 strofen ,hebben geteld; wij bezitten 
van de M eiri dus ten hoogste een vierde gedeelt~. Bij gelijke ver
deling van de parallellen zouden dus viermaal meer gevallen dan de 
hier genoemde vast te stellen zijn. 
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dood, omdat zij hem aan Gulhun misgunde ; in de Skamma bekent 
zij dat liefde voor den held de reden van haar besluit geweest is. 

Wanneer wij aannemen, dat de dichter van het Korte Sigurd
lied zijn gedicht gemaakt heeft naast een reeds bestaand en 
langer gedicht 21), dan moeten de punten, waarin het van 
zijn voorganger afwijkt, ons een aanwijzing kunnen geven 
betreffende datgene wat hij met zijn werk gewild heeft ; wij 
zullen hierop dus later moeten terugkomen (zie § 27). 

13. De lijst der gedichten waaraan het Korte Sigurdlied 
herinneringen toont, is reeds opmerkelijk lang ; zij is hiermede 
nog allerminst volledig. Begrijpelijkerwijs kende deze dichter ook 
de liederen die van Sigurds jeugd vertellen, maar daar de 
hierin behandelde stof grotendeels huiten zijn thema lag, bestond 
er niet veel aanleiding voor directe navolging. Het meest is dit 
te verwachten in het begin van de Skamma, waarin de voor
geschiedenis kort behandeld wordt. Hier treft ons dan ook reeds 
in stro 1 een merkwaardig geval; de tweede regel V{>lsungr ullgi 
er vegit haffji is overgenomen uit Reg ins m á I stro 18 

Vglsungr ungi ok vegit haf{)i. Misschien heeft onze dichter uit 
dit lied ook de voorstelling der ljólar nomir gehaald, die met 
het heidens-Germaanse geloof niet te best in overeenstemming 
is ; immers ook in de Ij6l5aháttr-strofe 2 (en dus in de jongere 
bewerking van de stof der Reginsmál) wordt de nome als 
aumleg aangeduid; dit woord keert nu weer terug in stro 69 der 
Skamma, waar Brynhild van haar tocht naar de onderwereld 
zegt, dat deze niet aumleg zijn zal. De omstandigheid, dat dit 
woord alléén op deze beide Eddaplaatsen voorkomt, kan enig 
gewicht aan deze overeenstemming geven, maar door het geheel 

21) De verhouding tussen beide liederen word t evenzo opgeva t 
door Sijmons, Ussillg, F . J ónsson en Neckel, terwijl het omgekeerde 
wordt verdedigd door H eusIer en Boer. Mocht de mening juist zijn 
dat de Mei)"; een jongere ver·breding van een ouder .gedicht zou 
zijn, dan zouden zich beide mcningen met elkander later verenigen, 
maar hieromtrcnt bestaat geen zekerheid. 
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verschillende verband, waarin het beide malen gebruikt wordt, 
is de bewijskracht van dit argument niet groot. Mogelijk was 
de kenning Yngva konT in Rm. 14 het voorbeeld voor de 
minder gelukkige omschrijving FTeys vinT in Sg. stro 24, daar 
beide van Sigurd gezegd worden. 

Aan de F á f nis m á I herinnert maar één versregel in de 
Skamma, maar deze is dan ook volkomen bewijskrachtig voor 
den samenhang der beide gedichten. Sg. 21 zegt stófj til hiaTta 

hi9TT SigllTfjaT en gebruikt dus dezelfde wending als de eerste 
strofe der Fáfnismál : st9ndomk til hiaTta hiflTT . 

De S i g r d rif u m á 1 biedt nog geringere kansen, dat het 
door den dichter der Skamma zou zijn geraadpleegd. Toch zou 
ik dit wel willen afleiden uit stro 12, waarin Brynhild zegt 
skalat ûlf ala ungan lengi ; dit schijnt mij toe, geschreven te zijn 
onder den indruk van de spreuk, die Sd. 35 geformuleerd is als 
ulfT er i ungom syni. Daarentegen ken ik weer minder betekenis 
toe aan de overeenstemming van Sg. 45 m9rgom manni at 

mófjtrega en Sd. 30 m9rgom at mófjtrega, al zijn dit ook de twee 
enige Edda-plaatsen waar deze uitdrukking voorkomt 22) . 

14. De Helreill Br y nhildar heeft tot thema de 
zelfverdediging van Brynhild die zij uitspreekt tegen een reuzin 
die zij op haar weg naar het dodenrijk tegenkomt. De inhoud 
van het gedicht vertoont dus zoveel gelijkenis met dien van de 
Skamma, dat men samenhang tussen beide mag aannemen. Dit 
is dan ook algemeen geschied; dl:: meningen gaan echter weer 
uiteen ten aanzien van de vraag, welk van beide het oudste 
gedicht is. Van belang is allereerst stro 41 van het Korte Sigurd
lied, waar wij lezen : 

at peygi skai 
punngefj kona 

annaTTaT v eT 

aidri leifja . 

22) Het woord mófjlregi maar dan zonder dc stafrijmbinding mct 
mQrgom komt alleen nog voor in str. 4 van S HrJ/ ;s mtil . 
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Dit herinnert duidelijk aan de eerste strofe van de Helreil'5 , waar 
ook tegen Brynhild gezegd wordt heldr en vitia vers allIlarrar. 
De verdeling der woorden in verband met de plaats van het 
stafrijm is in de Skarnma ongetwijfeld gelukkiger dan in het 
andere gedicht, zodat met deze parallel de vraag niet beslist 
wordt. Dit is evenmin het geval met de beide plaatsen, waarin 
gezegd wordt dat Brynhild tot rampspoed geboren werd, want 
al is de gedachte eigenaardig genoeg om een samenhang aan
nemelijk te achten, de woordkeus in Sg. 45 en Hlr. 4 loopt 
zozeer uiteen 23), dat men niet met stelligheid zeggen kan, in 
welke richting de invloed gewerkt zal hebben. 

Ik noem nog Hlr. 11, omdat deze strofe aan twee plaatsen in 
de Skarnma herinnert. De regel einn pótti hann pá ÇJllom betri 
bespraken wij reeds in § 8, waar wij opmerkten, dat de formu
lering van stro 15 der Skarnma nauwkeuriger overeenstemt met 
die van stro 10 der Gul'5runarhvQt. J n dezelfde stro 11 van Hlr. 
lezen wij fletium l·tyrt}i; in de betekenis van "woning" komt dit 
woord ook voor in Sg. 34 ti !leti brót}ur ; en in beide gevallen is 
het een aanduiding van het huis, waarin Brynhild opgevoed 
werd. Het blijft duS' onzeker, welk van beide gedichten het 
oudste g<!weest is; ik zou geneigd zijn aan Hlr. de prioriteit toe 
te kennen, al kan het verschil tussen het ontstaan van beide 
Edda-liederen slechts gering geweest zijn . 

15. In haar voorspelling van de toekomst doet Brynhild ook 
enige aanduidingen op het huwelijk van Gul'5run met Atli en op 

23) Vgl. Sg 45 hon ce bor;tI óvil-ia til, tIIQrgom mallni at mót}trega 
enH1r 4 jJlI vart, Brytlhildr, heilli t'ersto i heim boril! . Dat de Skam
ma. de jongste der beide plaatsen is, leid ik daaruit af, dat zij ook 
overi·gens uit ontleende zegswijzen bestaat. \Vij wezen reeds aan 
den parallel met Sd 30 en voegen daaraan nog toe <lat óvilia t il een 
zwakke variatie is van mót}tregi. ''Vaar wij reeds zo hel1haaldelijk de 
Skamma als ontlener hebben leren kennen, mogen wij het aanne
melijk achten, dat één strofe van dit lied herinneringen hevat aan 
twee andere gedichten, dan dat zij zelf de bron van twee jongere 
dichters zou geweest zijn. Daaruver 'zic nog § Ii. 
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de gevolgen die dit gehad heeft ; daar deze verteld worden in de 
beide Atli-liederen, mogen wij verwachten dat de dichter daar

van gebruik gemaakt heeft. Van deze twee is de A t I a k v i ti a 
het oudste gedicht en de Skamma heeft dat zonder twijfel 
gekend. De regel in str. 16 gott er at rálJa Rinar málmi is een 
bleke weerspiegeling van het beroemde vers in Akv. 27 Rin skai 
rálJa rógmálmi skatna. Hetzelfde geldt ook van de woorden 
yngra brólJllr, ófrói5ara in Sg. 20, als wij die plaatsen naast unga, 
ófrólJa in Akv. 38; van belang is hier de jonge comparatiefvorm 

yngri in plaats van reri, waardoor het parallellisme nog te 

duidelijker is 24). Opmerkelijk is ook de overeenstemming tussen 
prir á hestom pjólJkonungar in Sg. 35 en priggia pjólJkonunga 
in Akv. 43; allereerst is het woord pjólJkonungr een weinig 
gebruikte term in de Edda 25), terwijl de verbinding met het 

telwoord "drie" alleen op deze twee plaatsen gevonden wordt. 
Naast deze duidelijke gevallen van ontlening zijn als van 

minder gewicht te noemen, dat het adj. kunnr in de betekenis van 
"verstandig" alleen voorkomt in Sg. 54 en Akv. I, dat de vers

regel skatna mengi gevonden wordt in Sg. 56 en Akv. 31 en 
dat het vers seggr inn S/llJrreni staat zowel in Sg. 4 als in Akv. 2; 
in het eerste geval gezegd van Sigurd, in het tweede van 
Knéfretlr 26). 

Met de A t I a m á I dat veel jonger is dan de Atlakvitla 
vertoont het Korte Sigurdlied een aantal overeenstemmingen, die 

24) F. Jónsson datee rt in Aarb(lger 1912, blz. 21 het ontstaan van 

den vorm ~'ngri vóór de llde eeuw, omdat hij ouder dan de Skamma 

moet zijn; ik acht dit gedicht aanmerkelijk later clan het midden der 

IIde eell\\' , zie daarover nog § 30. 

25) Het komt venier alleen nog voor in Hm 4 en in Grp I , 

welke laatste plaats natuurlijk als de allerjongste niet in aanmerking 

komt. 

26) slIlJl"Q'llir komt ook in andere gedichten voor, zooal s GlSr 11, 

14, Vkv l , TIH J. 16 en IJ , 45; wij komen in § 29 op dit woord 

nog terug. 
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reeds door Zetterholm behandeld zijn 27); een deel daarvan 
wordt niet uitsluitend in deze twee gedichten gevonden, maar 
komt ook elders voor. Het adj. fullvegit staat zowel in Sg. 33 

als in Am. 53, maar op beide plaatsen in ander verband ; 
n0kkvi15r gezegd van een getrokken zwaard, staat alleen Sg. 4 en 
Am. 49; ook de werkwoorden hafna en C1!xla hebben deze Edda
liederen gemeen. Overtuigend zijn deze voorbeelden dus niet. 

16. Hiermede zijn de gevallen genoemd, waarin het Korte 
Sigurdlied aanraking vertoont met andere gedichten van den 
Nibelungcncyclus. Ik voeg daaraan toe een korte hespreking van 
overeenstemmingen met liederen die de Helgi-sage behandelen. 
Van belang is hier eigenlijk allee.n de Hel gak v i ~ a 
H j Q I' var ~ s s 0 n a I' en ook van dit gedicht blijft de ont
lening beperkt tot de kleine groep der strofen 37-41 , dus het 
gedeelte waarin de laatste samenspraak van Helgi en Sváva 
bericht wordt. Aandacht verdient allereerst de regel bru15r, 
grátattu, die Helgi tot zijn geliefde zegt in HHj. 41 , want deze 
herinnert treffend aan Sigurds woorden tegen Gu~run gráta15u 
Gu15run, svá grimmliga. bru15r frumunga in Sg. 25. Ook de uit
drukking 'Indo t:vna is gemeen aan Sg. 60 en HHj . . ~7 ; zij is tot 
deze Eddaliederen beperkt en komt in de skaldiek alleen bij 

Ivarr Ingimundarson voor, die haar aan HHj. ontleend zal 
hebben 28). De versregel P9rfgi vmri komt weliswaar in Sg. 35 
en HHj. 39 voor en nergens elders in de Eddapoëzie ; men kan 
echter eerder denken aan een algemene uitdrukking, omdat ~ij 

27) Vgl. zijn boek A tla11lál, bl z. 101-104. 

28) Vgl. str. 3 T van zijn omstreeks 1140 gedichte Sigur15arbQlkr 
(Skj. I, A 500, B 472) . De mening van Neckel in zijn Beiträge zur 

EddclforschUlIg, blz. 426, dat ivarr deze uitdrukking aan de Skamma 
zou hebben ontleend, zou van gewicht zijn voor de datering van 
dit gedicht, al s zij juist was ; maar daar hij in dezelfde strofe de 
kenning oddviti gebruikt, die ook voorkomt in stro IQ van HHj, 
ligt het voor de hand aan te nemen, dat hij ook vandaar de uit
drukking ~ndo tYlla ontleende. 
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ook in de skaidiek gevonden wordt 29) . Zo zijn de voorbeelden 
van beïnvloeding door de Helgipoëzie van weinig betekenis en 
voor de beoordeling van het Korte Sigurdlied behoeft men daar
mee verder geen rekening te houden. 

17. Dit overzicht heeft bevestigd wat reeds vroeger door 
andere onderzoekers vastgesteld is: de dichter van het Korte 
Sigurdlied heeft rijkelijk gebruik gemaakt van oudere gedichten. 
F. Jónsson noemde 30) als zijn bronnen: Reginsmál, Sigrdrffumál, 
Brot, de beide Gu<irun-liederen, Oddrunargrátr, Hamtiismál en 
Gutirunarhvot en voerde zelfs een paar parallellen met de 
VQlundarkvitia 31) en de VQluspá 32) aan. Het spreekt vanzelf 
dat men over de waarde van menige parallel van mening ver
schillen kan. Maar de bedenkingen tegen elk individueel geval 
verliezen veel van haar betekenis tegenover het onomstotelijke 
feit dat de dichter een groot aantal uitdrukkingen, ja zelfs 
gehele versregels aan andere Edda-liederen ontleend heeft. 
Immers wanneer hij in een paar zekere gevallen den invloed 
van een ander gedicht blijkt te hebben ondergaan, waarom 
zou dit niet evenzeer gelden voor die overeenstemmingen, die op 

zichzelf beschouwd niet bewijskrachtig zijn? 
Het probleem is niet of en van welke Edda-gedichten hij 

ontleend heeft, maar veeleer hoe het mogelijk is, dat een dichter 
zich zoveel uit oudere bronnen heeft kunnen toeëigenen, zonder 
zijn zelfstandigheid daarbij te verliezen. Het schijnt ons soms 
of hij zijn strofen als een mozaiek van vreemde versstukken 
ineengezet heeft. Als voorbeeld wil ik aanhalen stro 24 en 25. 

211) In een stfi->fe van Skallagril11r staat Pttrfgi .'wri hingat (Ski. 
I , A 30, 1\ 27) ; aan <ie echtheid van deze lausavi sa bestaat gerecht
vaardigde t",ijfel ; zij hehoe ft dus niet de oudste plaats te zijn ",aar 
de uitdrukking voorkomt. 

:JO) In zijn literatuurgeschiedenis I, blz. 291 noot. 
:11) Sg 24 en hon , ' lIkJ/(/[ji '1) i/ia fir[j (/) \'kv 1I ok hanll 

'iJG.klW[ji vi/ia /altss . 
32) Sg 6 ein sal hou !ili = Vsp 28 ei!! sat h01l liti. 
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2 .. 1. SofnofJ var Gufjrûn 

i sll!ingo, 

sorgaLaus 
hiá Sigurfji 

ell hon vaknafji 

vilia firfj, 

er hon Freys vinar 

flaut i dreyra . 

Uit het in de vorige paragrafen opgemerkte weten wij dat 
vs. 1-2 'invloed van Brot 12 verraadt en dat vs. 5-6 gelijk is 
aan str. 11 der VQlundarkvilla, waar alleen vilialauss staat voor 
vilia firfj; maar de dichter der Skamma heeft dan ook zijn 
vilia firfj in vs. 3 gevarieerd door sorgalaus. In vs. 8 is flaut i 
dreyra overgenomen uit Hm. 7. Wat blijft er dus aan eigen 
werk van den dichter over? Behalve de onbetekenende woorden 
Iziá Sigurfji in vs. 4, alleen er hon Freys vinar in vs. 7; hier 
gebruikt de dichter echter een kenning waarin een held als 
godenvriend aangeduid wordt ; dit is het enige in de ganse 
Oudnoorse poëzie bekende geval van een dergelijke omschrij
ving 33); wel vinden wij omgekeerd dat een god de vriend of 
beschermer der mensen is, zoals Thor heet verlifja vinr in de 
Hymiskviöa str. 11. Zelfs een zo jong gedicht 34) houdt zich aan 
het oude gebruik, zoals dat blijkt uit de kenning yta sinnir, die 
Eilifr Gol5runarson in zijn I>órsdrápa gebruikt 35) . Behalve een 
gemankeerde kenning is de strofe dus geheel uit brokstukken 
van andere gedichten opgebouwd. 

str. 25. Svá sló hon sváran 

sinar hendr 

at rammhugafjr 
reis !lpp vifj befj 

33) Zie R . NIcissner, Di(' K rl/ llil/Kar der Skalden, blz. 362. 
34) Reichardt PRB 57 (1 9.13) blz. 130-156 pl aatst het gedicht 

tussen 1220 en 1230. 

35) Zie Skj. J, A 150, B 141. 
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Grátabll, Gllbnin, 

svá grimmiega, 

brlÎt5r Irumunga: 

pér br(1!t5r lila. 

Aan ontleriingen hebben wij reeds vastgesteld: vs. 1-2 is een 
weerslag op de aanhefstrofe van het eerste Gulhunlied; de 
formule grátat511 . . . brut5r stamt uit de Helgakvi<la HjQrvar<ls
sonar en vs. 8 verraadt waarschijnlijk een herinnering aan het 
Ham<lirlied. Wanneer de dichter de ontleende formule grátafju 

brut5r aanvult tot 3 regels, dan doet hij dit door den naam van 
Gut5nln, door de bepaling svá grimmlega en door het epitheton 
Irumzwga. Dit laatste is een lievelingswoord van den dichter, 
dat hij ook reeds in stro 4 en 6 gebruikt heeft; wij komen daarop 
in § 21 terug. De verbinding van de begrippen gráta en grimmr 

ligt voor de hand; in de Edrla staat zij nog in str. 77 der Am. 
en str. 45 van HHlI. Zo is alleen regel 3-4 het volledige 
eigendom van den dichter en het is daarom te opmerkelijker, 

dat zij door de plaatsing van de woorden reis upp metrisch zwak 
is; veel beter is daarentegen str. 42 van de Skarnma met de 
woorden upp reis Gunnarr , die herinnert aan het vers upp reis 

Obinn in str. 2 van Baldrs draumar 36). Rammhllgafjr komt alleen 
in de Skarnma voor, maar het type der samenstelling beant
woordt aan het woord harfjhugafjr , dat in twee door onzen 
dichter gebruikte Edda-liederen van Gu<lrun gezegd wordt, nl. 
G<lr. I str. 5 en 11 en Ghv. stro 1; de laatste plaats is niet on
interessant, omdat in de verzen hart5hugot5 hvatle at vigi 

grimmom ort5om Gubnin niet alleen ook het woord grimmr van 
onze strofe 25 voorkomt, maar tevens omdat dit vers door de 

36) Verder staat risa "Pt nog \ 'kv 39 1 en Am .=; 1 2 , waar ook 
het bijwoord de heffing draagt; de regel reis harm IIPP fJat5an in 
Rl> 5 heeft ook ltPP als heffing, maar vertoont daartegenover de 
onregelmatigheid, dat de alliteratielettergreep reis in den "optact" 
staat. 
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Skamma in stro 10 nagevolgd is (zie § 8). Wat blijft er dan aan 

oorspronkelijks voor den dichter over? 

Het zou niet moeilijk zijn om aan tal van andere strofen 

dezelfde afhankelijkheid aan te tonen ; in de ene meer dan in de 

andere blijkt de dichter gebruik gemaakt te hebben van oudere 

gedichten en zijn citaten, soms op niet al te gelukkige wijze, 

uit eigen taalmateriaal te hebben aangevuld. 

18. Ook zijn taalbehandeling geeft aanleiding tot opmer

kingen die het karakter van zijn kunst kunnen belichten. Het 

blijkt dat hij telkens weer in herhalingen vervalt; de reden 
daarvoor kan zijn een zekere armoede van taal, maar ook een 

voorliefde voor een bepaald woord , dat hij , eenmaal gebruikt, 

niet gemakkelijk loslaat. 

Versregels en uitdrukkingen die verspreid over het gehele 

gedicht meer dan eenmaal voorkomen, zijn de volgende: 

nam han sér HQgna heita at runum stro 14 en 44 

eino /lvi HQgni annsvÇ>r veitti stro 17 en 45, vgl. allir 

ek veit gQrla 

borin BuMa 

veeri sremri (sreJllst) 
Sigurljr ... ... svelta 

senn annsvQr veitto stro 50 

stro 19 en 27 vgl. sjálfr 

veitstu gÇ>rla stro 34 

str 15 en 56 
stro 13 en 61 • 

stro 6, 11 en 65 

Naast deze herhalingen 37) wil ik wijzen op de voorkeur die 

de dichter voor bepaalde woorden aan den dag legt: 

tryggljir str. 1, 17 en 20 

meiljmar stro 2, 15, 38 en 46 

i sinni stro 3, 12 en 64 
hUnski (epitheton van Sigurd) 
grand 

stro 4, 8, 18, 66 en 67 

stro 5 en 28 

37) Men zou nog kunnen toevoegen sofa lUi in stro 11 en 60, 
maar hier is dit door Rl1gge geëmendeerd tot sona lUi. 
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Tipt (valaript) 

láta (voor " verliezen") 
t f'1la 
firra 
hné 

reis UIJIJ 

um . ... SQ/l 

f·miss 

30 

stro 

stro 

stro 

str. 

stro 

stro 

stro 

str. 

8 en 66 

10, 15 en 53 (vgl. str. 71) 

15, 51, 60 en 62 

13 en 26 

23 en 48 

25 en 42 

37, 51 en 62 

1-1 , -10 en 42 

Dergelijke herhalingen vallen sterker op, indien zij kort na 

elkander voorkomen; bij gelijke versregels kan men denken aan 

een opzettelijke emfase, bijv.: 

VQlsullgr ungi er vegit haf,~i (/) Vçlsungr IlIzgi oh ,Jega 

~tr. I klmni 38) in stro 3 

sér al armi 5tr. -I (/) lIlér á armi str. 6 

svá sló /zón sváran siuat hnlllr (/) svá sló hón sváran smm 

stro :25 hen di stro 29 

léta II/alm sik lelia la1lgrar gQngu (/) letia malir hána langrar 

str. B gQngu stro 45 

huglii at rátJom stro 48 (/) hugöo at ráliom str. 50 

brenni mér inn hllnska á hlili alira (/) 

stro 66 

brenni i710m htl71ska á hlili 

alira stro 67 

38) De woorden er vega kunni zijn verschillend verklaard, en wel 
"die vechten kende" en "die de wegen kende". Zij die het laatste 
aannemen, zoals HeusIer, Lieder der Liicke, blz. 12, Boer, Edda
uitgave 1I, blz. 24ï, F. Jónsson, Aa,.b~ger II, blz. 64 vlgg, (vg!. nog 
Lehmgrübner, Die Erwecklwg der Walkiire, blz. 22) zien in deze 
woorden een toespeling op een eerste bezoek bij Brynhild, te verge
lijken met het wekken der walkure Sigrdrifa . Reeds E. A. Koek 
heeft in zijn N otationes N orra'nre § 42 g ewezen op de woorden er 
vega porlii in stro 17 van het Hrókslied (Eddica Millora, blz. 47) . 
Vgl. verder nog pars vcga pllrfti bij Gisl IlIugason (Skj. I , A 444, 
B 413, stro 20). Uit de techniek van den dichter der Skamma blijkt 
echter overtuigend, dat het woord 11ega in -str. 3 d ezelfde betekenis 
moet ,hebben als in stro 1 en dat de woorden er vega kUlIni dus niet 
anders kunnen zijn dan een aanduiding van Sigurds dapperheid. 
Van een "Vorverlobung" blijkt in dit gedicht niets; zij zou ook vol
komen in strijd zijn met de voorstelling va11 stro .34 vlgg. 
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Naast zulk een herhaling van versregels staat ook een op
vallend vaak gebruik van enkele woorden: 

frumungr stro 4, 6 en 25 
óbilgjam stro 21 en 22 
/JjótJkonungl' stro 35 en 39 
engi hlut stro 36 en 39 
hVQrfun : hverfan stro 37 en 40 

mortJfQr stro 40 en 44 

soltnar salkonar stro 47 en 50 

borg (voor "brandstapel") stro 65 en 66 

In gevallen als deze laatste krijgt men den indruk, dat de 
dichter niet over zo rijken taalschat beschikt, dat hij zijn ge
dachten gemakkelijk variëren kan, of althans dat hij gemakkelijk 
gevangen raakt door een eenmaal gebruikt woord. Deze indruk 
wordt nog versterkt daardoor, dat hij zelfs enkele malen in 
dezelfde strofe een woord herhaalt, zooals in 

str. 8 gt'ngr en ganga 

stro 18 á moldo 

stro 23 Imé 

stro 44 meini en mein, zelfs ook pQrf en parfar 

stro 65 bumar en bam 

stro 69 peygi. 

19. De opmerking, dat de dichter moeite heeft met het 
vormen van zijn gedachten, blijkt nog uit twee andere eigen
aardigheden, die beide daarvan het gevolg zijn, dat hij door een 
zekere breedsprakigheid de strofe tracht te vullen. Dit doet hij 
allereerst door rijkelijk gebruik te maken van de variatie van 
woorden en versregels, zoals de volgende opsomming aantoont: 

stro 1 tók vitJ tryggtJom Vl seldoz eitJa 

str. 3 bitJia fóro Vl reitJ f sinni 
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stro 5 
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né hallll kOllO kyssa gorÖi (/) ne hefia sér at anni 
hon sér at Ufi [{Jst ne vissi (/) ok at aldrlagi ekki 
grand (/) vamm 

str. 8 ganga á bet> (/) hana sveiPr i ripti 
str. II nerna /Ju SigurÖ svelta látir (/) ok irfurr Ç!Örom reÖri 

veröir 

str. 13 I/.Vat hánom veeri vinna sremst (/) eÖa hánom. veeri vinna 
betst 

allz sik VÇ!lsung vissi firöan (/) ok at Sigllrfi sÇlknuÖ 
mikinn 

str. 15 

stro 16 

stro 17 

stro 18 

stro 2-1 

stro 29 

stro 32 

stro 33 
stro 39 

stro 36 

stro 38 

stro 42 

stro 43 

em er mér Brynlzildr Qllom betri (/) lum PT bragr 
kvenna 

gott er at ráÖa Rinar málmi (/) ok Ilnandi auöi styra VJ 

ok sitiandi seelo nióta 

eiDa svama (/) lmnar tr)'ggÖir vgl. nog stro 20 

meÖan fiórir TJér fólki ráÖom (/) ok sá inn hûnski 
herbaldr lifir 

vitoma vit ei moldo menn in srelli (/) né in meetri meegfi 
á moldo 

sorgalmls (/) vilia firD 

at kvóÖo viö kálkar î vá (/) ok gullo viö geess i tuni 
al fyr augom pér Alla hioggim (/) seeir brmÖr pinom 

blóÖug sár (/) undir dreyrgar 

hann mun ykkar Ç!nd siÖari (/) ok ee bera afl it meira 
varat hann i altgo yÖr urn likr (/) né á engi hlut at 

álitom 

at hvárki léts h9fn urn deila (/) gull né iarÖir (/) 
ok engi hlut auöins féar 

/Já er mér ióÖungri eigo seldi (/) ok mér ióÖungri aura 
talÖi 

lék mér meirr i mun meilJmar /Jiggia burar Sigmundar 
(/) né ek annars mannz aura vildak 

unna eznom (/) né ymissom 

aUir (/) ok /Jó ymsir 
hratt af hálsi (/) lha mmm sik let ia 
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stro 44 

stro 45 

stro 49 

str. 50 

str. 51 

stro 56 

str. 59 

stro 61 

33 

seggi alla (/) pina meh minom 

nu er Mrf mikil (/) pá látom pvi parfar rá~a 

óvilia til (/) at mó~trega 

er gull viii at mér Piggia (/) ek gef hverri 
P9g~o allir (/) hug~o at rá~om 
trau~an (/) torbaman 
munat at vilia gefin (/) hána mzm Atli eiga ganga 

pik mun Atli illo beita (/) muntu i ormgar~ lagi~r 
ef henni geefi gó~ra rá~ (/) e~a eeui hón hug oss um 

likan 

Onder deze lange rij van voorbeelden zijn er stellig enkele 
die ook anders kunnen worden opgevat. Immers soms zou men 
kunnen denken aan de epische variatie, die voor de Germaanse 
poëzie zo kenmerkend is en waarvan ook dit lied verschillende 

voorbeelden telt , bijv in stro 22 Gramr (/) kynbirt éarn, str. 32 

bló~og sár (/) undir dreyrgar, stro 38 mei~mar (/) bauga rau~a, 
stro 49 bók ok blwio (/) biartar vá~ir, stro 51 horskrydd kona (/) 
ung at aidri, stro 60 ',Indo tyna (/) seeio sinni en stro 68 málmr 
hringvarit5r (/) egghvasl I!arn. Enkele der voorbeelden staan 
in strofen, die meer dan het normale aantal .van vier regels 
tellen ; sommige uitgevers hebben dan ook de naar hun oordeel 
overbodige verzen als interpolaties geschrapt. Daar echter de 
lengte der strofen in dit gedicht niet regelmatig vier pleegt 
te zijn , berust een dergelijke atethese eigenlijk op willekeur. 
Er blijven in elk geval zo talrijke voorbeelden van herhaling 
en variatie over, dat men dit stijlmiddel als typisch voor den 
dichter der Skarnma mag aanvaarden. 

Die neiging tot breedsprakigheid komt ook uit in de voorkeur 
voor perifrastische constructies, die weliswaar ook elders in de 
Edda-poëzie voorkomen, maar hij hem toch opvallend talrijk 
zijn. Zo gebruikt hij graag omschrijvingen met geTa of nema in 
plaats van het enkele werkwoord vgl. kyssa g6r~i in stro 4 en 
ver~a g6r~i in stro 58, nam at meelaz in stro 6, nam hvetiaz in 
str. 10, nam at heita in stro 14 en 44 . 
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Overbodig is ook de variatie vamm pat er v(I!ri elja vera hyglji 
in stro 5, die door de laatste toevoeging juist den indruk der 
gedachte verzwakt. Van denzelfden aard zijn regels als rélj til 
hefnda in str. 22 en heyra knátti in str. 30. 

Vage algemeenheden zijn verder uitdrukkingen als slikt at 
vinna in str. 17 , hvaljan vegir standa in str. 19 en hvi geg1lir nû 
in str. 27 . Zij wekken den indruk, dat de dichter niet de gave 
bezat om een strofe te bouwen, die in elk van zijn onderdelen 
noodzakelijk element voor de scherpe en treffende uitdrukking 
van zijn gedachte is. Eerder schijnt het dat hij een zin, die voor 
een helming stof voldoende zou geleverd hebben, heeft uitge
walst, totdat cr een volledige strofe mee gevuld kon worden. 

20. Het woordmateriaal van dezen dichter vertoont ook op 

zichzelf typische kenmerken. Het beweegt zich tussen wijde 

stilistische grenzen, enerzijds de hoog poëtische kenning, ander

zijds een taalgebruik dat tot dat van het gewone proza afdaalt. 

Er zijn in het Korte Sigurdlied maar zes, misschien zeven 

kenningen; de invloed der skaldische techniek is dus aan

merkelijk minder dan in andere jonge Edda-liederen, zoals het 

eerste Helgilied of de Hymiskvitla. Een van deze hebben wij 

reeds als een ontlening aan een óuder Edda-lied leren kennen : 

Rînar málmr voor het Nibelungengoud in str. 16 stamt uit de 

Atlakvit5a. Betreffende Freys vinr in stro 24 merkten wij in § 9 

reeds op, dat de kenning niet met het oude poëtische gebruik 

overeenstemt; wij wezen er in § 13 op, dat zij gevormd schijnt 

naar yngva konr in Rm. 14 , eveneens van Sigurd gezegd, welke 

weer samenhangt met de omschrijving yngva (l!ttstafr in HH. I, 
55. Herbaldr in str. 18 is naar het type een zeer gewone kenning 

en de omschrijvingen met den naam van den god Baldr als 

grondwoord bleven ook na de kerstening vrijwel onverminderd 

in gebruik; dit is te verklaren eensdeels door den aard van 

dezen god, die enkele punten van aanraking met de Christus

figuur vertoonde, anderdeels omdat het woord baldr zelf in de 
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betekenis van "held" in gebruik was 39) . De kenning herbaldr 

wordt in het begin der J 2de eeuw nog eenmaal door een 
Ijslandsen skald gebruikt 40). 

De Skamma bevat twee vrouwenkenningen en wel in het stuk 
waarin Brynhild haar plan om zich van Gunnarr te scheiden 
uitspreekt. Het woord menskQg1l1 in str. 40 komt alleen hier 
voor; het type is echter in de skaldiek welbekend, sedert Kormákr 
de omschrijving borlja SkQgul gevormd had 41) en zij bleef 
geliefd daar Gunnlaugr in zijn Merlinusspá nog gull-SkQgul 
fabriceert 42) . Het bepalend woord men gebruikt de dichter der 
Skamma ook voor zijn andere vrouwenkenning menja mQTk in 
stro 46; het collectivum mQrk als aanduiding van een vrouw is 
vreemd, ook al heeft Hallfr05r daartoe reeds het voorbeeld 
gegeven 43) ; in de gehele skaldiek komt het dan ook nog maar 
één maal voor 44) . 

Er blijft nog over de gewoonlijk als corrupt beschouwde 
uitdrukking hlunn blik hallar in stro 69, waarin een omschrijving 
voor de Hellepoort moet verborgen liggen 45). Op deze woorden 
volgen in den tekst de woor~en hringi litkolj, die al even duister 

39) Zie mijn Skaldenkenningen met mythologisch en inhol~d, blz. 
64-Q5. 

40) En wel door Bjorn krepphendi in diens MagnusdráPa, stro 4 
(Skj. J, A 435, B 405). ' 

41) Zie Skj. J, A 90, B 83, als lausavisa 56 ten minste aan hem 
mag worden toegesohreven. 

42) Zie Skj. 11, A J 2, B 13, stro 13. 
43) gjalfrsleygs mQrk (hs : gjalfrsleigs mcp-k) in de lausavisa 25 

(Skj. I, A 172, B 163). 
44) En wel skála mQrk in een strofe van Hallar-Steinn (Skj. J, 

A 553, B 535) . Deze 12de-eeuwse dichter schijnt dit een fraaie ken
ning te vinden, want hij spreekt daarmede een vrouw aan, aan wie 
hij een gedicht opdraagt, dat naar zijn zeggen "bewerkt is met de 
schaaf der poëzie" (óljar lokri skafna). 

45) Zou men mogen lezen hlunnborlj Heljar? Dan zou hlunnborf) 
kunnen betekenen: een op rollen lopende plank, een valdeur en men 
zou hierin een herinnering moeten zien aan de Middeleeuwse hamei. 
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zijn; geëmendeerd tot hringa litkofJ 46) zouden wij een kenning 
voor "held, vorst" hebben, die vergeleken kan worden met 
omschrijvingen als hringserks litufJr 47) . Het dunkt mij niet 
onwaarschijnlijk, dat de dichter der Skamma het treffende beeld 
van de Hellepoort, die den binnentredende op de hielen dreigt 
te vallen 48) , aan een oudere bron ontleend heeft ; misschien vond 
hij haar in het Grote Sigurdlied, waarvan het bewaarde fragment 
juist afbreekt op de plaats, waar voor een dergelijke strofe 
plaats zou zIJn. 

21 . De Skamma heeft een groot aantal woorden, die alleen 

in dit gedicht voorkomen, hetzij dat zij volstrekt ;lnas lfyó",fva 

zijn, hetzij dat zij overigens alleen in prozageschriften gevonden 
worden 49). Tot deze laatste behoren woorden als siga sáttmál 

(str. 38), brek (str. 19), jafnafJr (str. 67) , hçfn (str. 36), sçknufJr 

(str. 13) ; soms ook in het proza slechts met een andere betekenis, 

46) Aldus Gering in zijn Edda· commentaar J J, blz. 278. 
47) Bij Arnó rr jarlaskáld in str. 18 v,an zijn Magnusdrápa (Ski. 

I , A 343, n 315) . Zie verder Mei ssnei, t.a.p., blz. 322. 

48) G. Neckel , Die Ü berliefertmgen vom Gotte Balder, blz. 168, 
noot 2 . denkt aan een samenhang met de Babylonische N ergalsage. 

49) De woorden, di e uitsluitend in d e Skamma voorkomen zijn 
de volgende : frumungr (str. 4) , sveip s{num hug (s tr. 13) , sQknufJr 
(str. 13), hergiarn., .~ynf>irf (str. 22), r ammhllgafJr (str. 25) , fjándgarfJr 

(str. 26) , v erpa fiQrvi (str. 29), ofprunginn (str. 34) , fullglEddr (str. 
34), iófJungr (str. 36), hvorfun, pjófJkunnr (str. 37), morfJFQr (str. 40), 
punngefJ (str. 41) , aldn: leifJa (str. 41), aptrborinn, krQng (str. 45), 
óhrófJugr (str. 46) , salkcma, gollbr)'nia , mifJla (str. 47), hiQrundafJr 
(str. 48), hr ofJi t (str. 49), hQr skry dd (str. SI), torblEnn (str. SI), ver
SlEI (5tr . 56), sára (s tr. 57), g,.yma (str. 60) , óQrt (str. 62), ófJaltorfa 
(str. 62) iafnrU1nI' (str. 65) , valaript (str. 66), hringvarifJr, egghvass 
(str. 68), litkufJr (str. 69), fóslnnan (str. 70) , málrum (str. 71) . Alleen 
in prozabronnen .bekend zijn: óbi lgiarn ('str. 21) , hQfn (str. 36), 
sáttmál (str. 38) , óvili (str. 45), ráfJ bila (str. 64), iafnafJr (str. 66), 
fafJern i (str. 70). Voor d e datering der Skamma is het interessant 
dat wij ook in de Hymiskvi{Sa talrijke ;i:r.a~ ÀfyÓ/tf"" vinden, vgl. 
Reichardt , PRR 57, blz. 137. 
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.wals fa{)erni (str. 70), óvili (str. 45). Tot deze groep reken ik 
ook woorden als mor{)fÇJr (str. 40) , valaript (str. 66), fóstrman 

(str. 70), málrttm (str. 71), hvorfun (str. 37) en krÇJng (str. 45), 
ook al zijn zij toevallig niet overgeleverd. Er kan dan althans 
wel uit blijken, dat de dichter niet het gewone poëtische taal
materiaal gebruikte, maar zelfs woorden opnam, die in het 
geschreven proza zelden voorkwamen. 

Van de overige woorden wil ik enkele groepen iets uitvoeriger 
behandelen. 

a. De woorden met versterkend praefix : frumungr (str. 4, 6 
en 25), ió{)ungr (str. 36), kynbirt (str. 22), fullgredd (str. 34). 
iafnlangr (str. 14), pjó{)klmr (str. .~7) , alle uitsluitend in dit 
gedicht voorkomend, en eljunfrrekn (str. I) , dat nog eenmaal 
door den jarl RQgnvaldr gebruikt is 50). Een zo groot aantal 
van dergelijke woorden, die nog bovendien door den dichter 
opzettelijk schijnen gemaakt te zijn , wijst op het emfatische 
karakter van zijn stijl; hij wil de kleuren sterk aanzetten en 
schijnt te vrezen voor te geringe werking van zijn gedicht. 
Kenschetsend is het feit dat een versterking van ungr niet 
minder. dan vijfmaal voorkomt 51) , terwijl daarnaast het adjectief 
ungr zonder versterking nog achtmaal gebrUIkt wordt. Reeds in 
de eerste vier strofen ontmoeten wij VÇJ/sungr ungi (2 maal) , 
Gu{)runo ungo, Sigur{)r ungi, mey frumunga . Het is den dichter 
er om te doen om door het beschrijven van de jeugd der helden 
een gevoel van deernis voor hun tragisch lot op te wekken. Ook 
als Sigurd reeds lang gehuwd is, wordt hij nog mÇJg frumungan 

(str. 6) genoemd en op het ogenblik dat Brynhild een eind aan 
haar leven maakt, verzuimt de dichter niet haar als m ey at aldri 

(str. 50) voor te stellen. 

b. Poëtische epitheta : hjÇJrundu{) (str. 48) , hringvari{)r, 

50) In de lausavisa 'i , die in "52 ge'dicht ·zou zijn (Skj. I , A 509, 
B 483) . 

51) ió{)1t11gr nl. .tweemaal in stro 26. 
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egghvass (str. 68), hÇJrskrjdd (str. 5 1). Van deze verdient vooral 
het laatste aandacht, daar het samengesteld is met het werk
woord skrytJa, dat tot het zeer jonge taal import behoort; het 
komt het eerst bij RQgnvaldr voor 52) en bij voorkeur in gedichten 
van Christelijken inhoud 53). Het simplex skrutJ is uit het Engelse 
scrûd overgenomen. Dit jonge compositum zal dus door den 
dichter zelf gemaakt zijn ; dit acht ik ook voor hjÇJrundatJr waar

schijnlijk, terwijl hringvaritJr, ofschoon een ihras, zich aansluit 
aan andere met -varitJr samengestelde woorden 54). 

c. rammhugatJr (str. 25) behoort tot de groep van woorden die 
met het deelwoord hugatJr zijn samengesteld. In de Edda worden 
daarmede bij voorkeur epitheta voor Gu15run gevormd, nl. 
hartJhugatJr in G15r. I , 5 en 11 en Ghv. 1 en stórhugatJr in 
Am. i 6. Hiermede is duidelijk in welken kring van gedichten 
de Skarnma thuishoort en daaruit blijkt tevens hoe zeer de 
liederen van deze groep in onderling verband met elkander 
staan. 

d. Composita met -gjarn. Alleen in de Skarnma komen voor 
hergjarn (str. 22) , óbilgjarn (str. 21-22), terwijl heiptgjarn 

(str. 31) aan Brot II ontleend is. Het tweede woord vinden wij 
in den versregel deelt var at eggja óbilgiarnan, die herinnert 
aan een spreekwoord in de Grettissaga c. 14 : illt er at eggja 

óbilgjarna1l. Gewoonlijk neemt men aan, dat de dichter hier een 
gangbaar spreekwoord aangehaald (en gevarieerd) heeft, maar 
als wij bedenken, dat de Grettissaga eerst op het eind van de 
13de eeuw op schrift gesteld werd, dan lijkt het niet uitgesloten, 
dat zij juist aan het korte Sigurdlied ontleend heeft. Over het 
algemeen behoren de samenstellingen met -gjarn thuis in de 
jongere poëzie; zo vinden wij ze in de Edda in Hymiskvi15a, 

52) In lausavisa 6 (Skj. I, A 506, B 480). 
53) Zie de plaatsen in F . Jónsson's Lexicotl Poeticum, blz. 514. 
54) baugvarifjr HH 1I, sIr. 35, gullvarifjr in HH 1I, stro 45, 

fagrvarifjr Vkv str. 39 e.a. 
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l>rymskvi<Sa, eerste Helgilied, Helrei<S en tweede GulSrunlied en 
daarvóór alleen een enkel maal in Vçluspá en VQlundarkvi<sa 55) . 

22. Wij komen tot de conclusie dat de dichter van het Korte 
Sigurdlied er naar gestreefd heeft zijn taal door nieuwgekozen 
termen een bijzonder karakter te geven. Dit steekt vreemd af 
tegen de taalarmoede, waarvan wij boven in § 18 voorbeelden 
hebben aangehaald; maar het staat er geenszins mede in strijd. 
Immers een zwak talent kan wel veel moeite doen om oor
spronkelijk te schijnen, toch zal telkens door onverwachte 
inzinkingen blijken, dat hij in zijn taalbehandeling geforceerd is. 
Zo smeedt onze dichter nieuwe dichterlijke termen om een 
volgend ogenblik naar een alledaags prozawoord te grijpen. Wij 
zien dat aardig in stro 45, waar hij eerst aptrborinn gebruikt, 
kennelijk als opzettelijke variatie van het gewone endrborinn, en 
waar het woord óvili in een eigen betekenis "smart" voorkomt, 
maar waarin daarnaast het adj. krQng, dat tot de zeer gemeen
zame taal schijnt behoord te hebben 56), vreemd afsteekt. De 
opzettelijke taalbehandeling blijkt ook uit het afwijkende gebruik 
dat hij van sommige woorden maakt; wel moeten wij rekening 
houden met onze uit den aard der zaak onvolledige kennis van 
de Oudnoorse taal , maar de overgeleverde literatuur in proza 
en poëzie is toch zo omvangrijk, dat men daaruit wel gevolg
trekkingen maken mag. Sveip sinum Izug (str. 12) voor "hij hulde 
zich in overpeinzingen" is een gelukkig gekozen beeld voor den 
pijnlijken tweestrijd, waarin Gunnarr door Brynhilds bedreiging 
gebracht is. Ook verpa fjQrvi (str. 29) voor "het leven verliezen" 
is drastisch uitgedrukt; de dichter gebruikte het. omdat hij 
daardoor een gelukkige formulering geven kon aan het vers 
kona varp Qndo en konungr fjQrvi. Een ander voorbeeld van 

55) Zie H . M. Heinrichs, Stilbedeutung des Adjektivs im eddi

schen Heldenlied, blz. 89. - Ook de oudere skalden gebruikten dit 

woord type zelden met uitzondering van Ynglingatal. 

Gft) Zie Gering in zijn Edda-commentaar 11, l>lz. 265 . 
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een zeugma, waarbij het werkwoord in een der zinnen wat 
scheefgetrokken' is, zijn de regels in stro 33 

hann mun ykkar 
Qnd sî~ari 
ok lP hera 
afl it meira; 

hierin is {md bera waarschijnlijk aanvaard wegens het verband 
met afl. 57) . 

Een strofe als 47 geeft een duidelijk beeld van zijn taal
behandeling: 

Leit hon um alla 
eigo sina, 
soltnar pyiar 
ok salkonor; 
gllilbrynio smó 
- vara gott i hug 
á~r sik miMa~i 
mtlJkis eggiom. 

Op het punt om zich van het leven te beroven ziet Brynhild 
de om haar heen liggende dienaressen aan, die zij voor den 
brandstapel heeft laten doden ; de dichter begint met: "zij zag 
haar ganse bezit" en gebruikt daarbij een abstractum in de 
plaats van wat hij in den volgenden regel nauwkeuriger om
schrijven zal ; het woord eiga is een typisch proza-woord, dat 
nergens in de skaldiek voorkomt en in de Edda slechts éénmaal 
in Lokasenna stro 65, waar het de eigenlijke betekenis "eigendom, 
bezitting" heeft. Het woord salkona is een term, dien wij alleen 
kennen uit de Skamma; misschien heeft de dichter het gemaakt 
om een stafrijm met soltnar te krijgen; dit laatste nu is een 
lievelingswoord, dat hij in de speciale betekenis "sterven" ge-

57) Hie rb ij ga ik ervan uit, <la t S, Bugge vera van het hand
schrift ter echt in bera veranderd hee ft , zie Gering, Edda-commen
taar IJ , blz, 259, 

406 



41 

bruikt, waarover WIJ In § 29 nader zullen spreken. De regel 

gollbrynio smó bevat een ((HCCS (gollbrynio) en het werkwoord 
smjuga in de betekenis van "aantrekken" (van een nauwsluitend 
gewaad gezegd) ; het komt alleen nog voor in stro 16 der 
Hamtlismál. Dat dit gedicht hem hier tot voorbeeld strekt, blijkt 
uit den laatsten regel mfRkis eggiom, die daar in stro 15 staat. 
Om deze twee ontleende termen in zijn strofe te pas te brengen, 
vult hij den vijfden regel aan met het slappe tussenzinnetje 
vara gott i hug (wel het zwakste dat men van de zichzelf dodende 
Brynhild zeggen kan) en hij zoekt voor den laatsten regel een 
allitererend woord mifJla, dat hij aanwendt in een betekenis, die 
het Oudnoors niet kent. Immers het is gewoonlijk "uitdelen, aan 
iemand iets afstaan" (vgl. golls mifjlendr in Akv. 37) of 
"bemiddelen"; de dichter gebruikt het als "midden door delen", 
waardoor hij een uitdrukking gebruikt, die door haar schromelijke 
overdrijving een barokken indruk maakt 58). Zo bevestigt deze 
strofe onzen indruk van de taalbehandeling in dit Edda-gedicht: 
ontlening aan andere liederen, schepping van nieuwe dichterlijke 
termen, gebruik van woorden uit de proza-taal en eigenmachtige 
verandering in de betekenis der woorden. 

23. Wij noemden dezen dichter reeds een kunstenaar met een 
zwak talent. Het verwondert ons daarom ook niet, nat men in 
zijn werk. verschillende plaatsen heeft aangewezen, die in 
metrisch opzicht bedenkelijk zijn. Reeds G. Neckel heeft de 
opmerkzaamheid gevestigd op de talrijke voorbeelden, waarin 
hij met zijn zinsbouw de grens der "langzeilen" overschrijdt en 
daaruit afgeleid dat hij tot de allerjongste Edda-dichters be
hoord moet hebben 59). De bouw van zijn strofen is zo onregel
matig als in nauwelijks een ander gedicht ; naast strofen van 2 

5S) De vertaling "uoorboren" is natuurlijk een middel om een 
redelijken uitleg aan dit vreemde woordgebruik te geven. De moder
ne Skandinavische talen kennen ook alleen de betekenissen "delen 
met iemand" en " bemiddelen". Zie ook nog § 29. 

59) Beiträge Zit,. Eddaforschung, blz. 274-278. 
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en 3 "langzeilen" vinden wij andere van 6 en zelfs ï; van de 71 
zijn er 49 regelmatige vierregelige strofen. Hierin "verbetering" 
te brengen door uit te lichten wat men voor geïnterpoleerd 
houdt, leidt tot een gewelddadig en onverantwoord ingrijpen in 
den tekst, ook al lijkt het hier en daar gemakkelijk een doublet 
of een " inquit" -formule te schrappen. Wij hebben het gedicht 
te nemen, zoals het ons in het handschrift overgeleverd is. 

De dichter bekommert zich weinig om de natuurlijke structuur 
van een strofe. Terwijl hij aan den enen kant de grens tussen de 
beide vershelften uitwist en dus een zin van de eerste helming 
naar de tweede laat overlopen, schroomt hij anderzijds niet 
midden in een "kurzzeile" een scherpe caesuur aan te brengen, 
waardoor zijn vers een harden, stotenden klank krijgt. In alle 
delen van het gedicht komen zij voor 60) ; uit het begin noem ik 
als voorbeeld stro 4: 

né hann kono 
kyssa gfJrl5i 

né, hûnskr kOllungr. 

hefia sér at armi. 

Er zijn zelfs verschillende voorbeelden, dat ten aanzien van den 
metrischen bouwen het alliteratieschema de dichter zich vrij
heden veroorlooft, die oris doen vragen of hij de techniek van 
het fornyrtiislag-vers wel voldoende beheerste. Opvallend zijn 
de verzen, waarin hij in de tweede helft der " langzeiIe" niet de 
derde, maar de vierde heffing het stafrijm dragen laat: 

33- 4 

65-6 

73-~ 

121- 2 

353-4 

svá at peim Sigurl5i 

hafa skal ek Sigllrl5 

kván er hans GIll5run 

látom son fara 

ál5r Pér Giukllngar 

AO) NeckeJ, t.a.p., blz. 275. 

reil5 î sinni 

el5a pó svelti 
en ek Gllnnars 

fel5r î sinni 
ril50 at garl5i 61) 

61) Ranisch, ZI/r K ritik und Metrik der H aml5ismál (1888) blz. 
64 merkte reeds op, dat deze onregelmatigheid vooral in de 
" FremdstoffJieder" optreedt. 
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Herhaaldelijk komt het voor, dat hij de alliteratie legt op een 
lettergreep die niet de drager van de heffing zijn kan : 

133-4 sveiP sinum hug sat 111n allan dag 
233-4 hendr ok haufuij hné á annan veg 
481- 2 hné viij bólstri hon á annan veg 
253-4 at rammhugaijr reis upp viij bdS 
287-8 siijr v(l!rak heitinn hans kvánar vinr 

Waar ditzelfde in de eerste vershelft optreedt, ligt de verklaring 
gewoonlijk daarin, dat de vulling van het vers onvoldoende is : 

53- 4 ok at aldrlagi ekki grand 
165---6 ok unandi auiji styra 62) 

245---6 en hOIl vaknafji vilia firij 
283-4 en vil} Gllnnar grand ekki vank 63) 

305---6 er hon til hvilu heyra knátti 

Onhandig zijn verder verzen, waarin het stafrijm staat op een 
syllabe die in het metrische schema bezwaarlijk als de door het 
zinsverband vereiste heffing gelden kan, zoals: 

73-1 kván er hans Guijrun en ek Gunnars 

62) ok una1ldi is metrisch ontoelaatbaar : het type x u ~ '-' komt 
nog voor in stro 24 i s(Eingo (vg!. ok i s(Eingo G<Sr I, 20), in stro 48 
ok hiQru1ldoij en in stro 70 ok faijerni; waarschijnlijk ook stro 24 
hiá Siguriji. Daarnaast zijn de enige voorbeelden van dergelijke 

verzen: und vegondom (G<Sr IJ stro 4), af konunl{om (ibid. stro 34), 
ok fnasaiji (Pkv stro 13). Zie H. Pipping, Bidrag tilt Eddametriken, 
blz. 50 en H . Kuhn, PEB 63, blz. [78-236. Vgl. verder nog § 29· 

63) De dichter legt een zekere voorliefde aan den dag om in een 

oneven vers de eerste heffing op een woord als e11, iJk, er te plaatsen, 

bv. stro 5 3, 8 5 , 8 7 , 13 13, 18 6 , 24 5 , 28 3 , 30 6, 361, 58 3 ; vlg. ook 
verzen als em BrYllhildar [9 3 en eru Gllijrunar 64 7 . 
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de tegenstelling is tussen hans en Gunnars, maar de eerste 
heffing is niet hans maar kván. 

305-6 er hon til hvilo heyra knátti 

bij normale druk verdeling ligt het accent op er en niet op hon. 
Hetzelfde geldt van: 

357-8 en peira /9r 
265- 6 peir sér ha/a 
537-8 pótf ek hata 

pÇ>r/gi vt:eri 
svárt ok dátt 
fimdo látit 

Deze en nog andere oneffenheden (4) zijn te wijten aan een 

gebrekkig versinstinct van den dichter. Het rhythmische schema 
en de taal inhoud passen niet bij elkander; men krijgt den indruk 
dat de dichter zich van een metrischen vorm bedient, die hem
zelf niet in het oor ligt, maar dien hij als iets aangeleerds toepast. 
Wat wij · reeds eerder opmerkten, geldt ook hier : het taal
materiaal is vaak te dun om een versregel behoorlijk te vullen. 
Daardoor worden zwakke regels als ok unandi verklaard en niet 
minder dat de dichter zo vaak genoegen neemt met "kurzzeilen" 
die slechts uit drie lettergrepen bestaan US). 

114) Tn str. 4 2 1_2 IIPP reis Gu1tllarr gramr verÖungar behoort upp 
aan het stafrijm deel te nemen, zoals dit gewoonlijk met voorop
gestelde bijwoorden als upp het geval is. Een :-egel als stro 43 1_2 

krutt af halsi hveim par sér maakt een harden indruk. In vs. 10 5_6 

mino fandi ok mér siálfri valt een door niets gewettigde nadruk op 
het bezittelijk voornaamwoord, eveneens in vs. 25 1 - 2 (= 29 3 - 4 ) svá 
sló kón sváran sillar hendr, 52 5 _6 neitt menio gól5 min at vitia. E.en 
regel met geheel ontbrekend stafrijm als PQgöo allir hugfjo at ,.áÖom 
stro 50 1 - 2 i·s misschien op rekening te stellen van onjuiste overleve
ring, al i~ ;het wel opmerkelijk dat beide delen van dit vers door 
parallelle regels gesteund worden. Uitval van verzen zoals Detter
HeinzeI IJ, blz. 476 aannemen, is bedenkelijk, daar het zinsverband 
geen lacune vertoont. 

65) De Skamma heeft op een totaal van 564 "kurzzeilen" niet 
minder dan 30 voorbeelden van drielettergrepige verzen (zie de 
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Het is mogelijk dat al deze metrische eigenaardi~heden niet 

op dezelfde wijze te verklaren zijn. De onregelmatige vurm van 

de strofen kan door den dichter opzettelijk bedoeld zijn , indien 

hij in de mening verkeerde, dat een lied van het Edda-type 

juist in dit opzicht van de zo sterk aan voorschriften gebonden 

skaldenpoëzie afweek. Wanneer in het begin der l2de eeuw hel 

fornyr5islag weer in de mode gaat komen en dichters als Gisl 

lllugason en lvarr Jngimundarson hun lofdichten op Noorse 

koningen in dezen versvorm gaan schrijven. blijken zij skald 

genoeg om ook in deze versmaat naar een strikte regelmatigheid 

te streven. Dat kan de dichter der Skamma met opzet gemeden 

hebben, omdat hij zich duidelijk bewust was van het diepe 

onderscheid tussen een Edda-lied en een skaldengedicht. 
Maar daarnaast zijn er toch talrijke andere metrische oneffen

heden, die toegeschreven moeten worden aan het gebrekkige 
kunnen van den dichter ; de vaart van zijn zinnen was te kort en 

opsomming bij D ettcr- Heinzei TI , blz. 459) . Dat dit zeer veeI is 
blijkt uit het volgende overzicht: 

Sg op 564 regels 30 voorbeelden 
G5r I 21Ó 

Ghv 
G5r IT 1 
ad 
Grp 
Brat 

G5r Ir 

" 'iS 
80 

., 250 

424 
,. 1':;0 

" 349 

11 

6 
2 

4 

5 

2 

dus 5,5 % 
" 5,1 % 
,. 3,5 % 
" 2,5 % 
" 1,6% 

1,2% 

., 0,6 % 
" 0,6% 

Ter vergelijking een paar lie(leren die niet to t den Nibelungen
cyclus behoren: 

Rp op 367 regels 30 vool'beelden elus 8,2 % 
Hym " 304 10 " 3,3 % 

De Rigspula heeft door zijn karakter van Imla een aantal regels 
met eigennamen dieslecht~ drie lettergrepen tellen en veroorlooft 
zich ook in het algemeen meer vrijheden d an een gediciht in 
fornyr5islag. Het bovenstaande staatje toont duidelijk aan in welke 
groep van Edda-liederen de Skamma thuishoort. Er is op grond van 
het hier aangevoerde dus g~nerlei reden om overgeleverde verzen 
a ls kynbirt iarn in stro 22 te' veranderen tot kynbirt éartl. 
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te zwak om een Edda-strofe tot den rand toe met het nodige 
taalmateriaal te vullen; zijn verzen werden te kort of te slap; 
parenthetische zinnetjes en overbodige variaties moesten te baat 
genomen worden om een aantal "langzeilen" tot een strofe af 
te ronden. Menigmaal gelukte het hem met moeite de nodige 
rijmwoorden te vinden ; het stafrijm dwong hem tot de keus van 
woorden die in het verband van den zin minder gelukkig pasten 
en soms offerde hij aan het voltooien van zijn gedachte zowel de 
eisen van het stafrijm als van d!:n metrischen bouw. 

24. Een dichter, die ten opzichte van zijn voorgangers een zo 
grote onzelfstandigheid aan den dag legt, dat hij ze voor zijn 
werk plundert, die in zijn taalbehandeling zo ongelijk is, dat hij 
van een hoog-poëtische beeldspraak zonder overgang of reden 
in alledaags proza vervallen kan, die de uitdrukking van zijn 
gedachten maar weinig weet af te wisselen, ja die zelfs niet 
in staat blijkt om· de door hemzelf gekozen versmaat, die reeds 
bij normale toepassing grote vrijheid aan den dichter laat, naar 
behoren toe te passen, is het wonder dat over hem een ongunstig 
oordeel uitgesproken is? Müllenhoff die gaarne sterke uitdruk
kingen gebruikte, schroomde niet te spreken van de "Stümper
arbeit" van een weinig bedreven dichter 66) en hij kon zich dit 
alleen verklaren door een interpolator aan het werk te zetten, 
die een oorspronkelijk mooi Eddalied op treurige wijze ver
knoeide. Maar wij zeiden het reeds: aan de eenheid van het 
gedicht zoals het overgeleverd is , kan geen twijfel bestaan; het 
vertoont dezelfde eigenschappen van het hegin tot het eind en 
ook de strofen, die sommige onderzoekers als resten van dat 
oude gedicht hebben willen uitlichten, bevatten dezelfde stilisti
sche en metrische zwakheden als de andere 67) . 

66 ) Deutsche A ltertumskunde V, blz. 375. Ook Gering noemt hem 
in zijn Edda-comm entaar naar aanleiding van zijn metrische tekort
komingen: ein wenig geschickter Dichter. 

67) Kenschetsend hieromtrent is de opmerking van Neckel t.a.p. 
blz. 277 dat ten :tanzien van een oude bron men toch alleen van een 
"durchschimmern" kan spreken. 
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Sedert Heusier heeft dan ook de overtuiging weer veld ge
wonnen, dat wij het Korte Sigurdlied in zijn oorspronkelijke 
gedaante bezitten; het is weliswaar een feit dat de dichter 
rijkelijk gebruik gemaakt heeft van oudere liederen, maar toch 
"es war keine Kompilation, wozu Schere und Kleister ausgereicht 
hätten; ein wählender und ordnender Dichtergeist war dabei 
tätig" 68). Nog sterke~ spreekt dit de Engelse geleerde Ker uit, 
van wien gezegd wordt dat hij alle literaturen van Europa tot 
aan de grenzen van het Slavische gebied gelezen had; volgens 
hem is het Korte Sigurdlied "one of the most important of the 
Northern heroic lays, in every respect ; and, among other 
reasons, as an example of definite artistic calculation and study, 
a finished piece of work 69) . 

Ik ben het met dit gunstige oordeel volkomen eens. Het lied 
is ondanks zijn fouten en tekortkomingen het werk van een man 
die iets te zeggen had over het reeds zo vaak behandelde thema 
der Nibelungen, iets dat nieuw was en dat dieper ging dan 
menig werk zijner voorgangers. Dit gedicht is - afgezien van 
een catalogiserend overzicht als de Grfpisspá - wellicht het 
laatste woord, dat de Oud noorse literatuur over de sage der 
Nibelungen gesproken heeft en dit woord getuigt van ernstig 
nadenken over de conflicten die daarin behandeld worden en 
tevens van een begrijpend meevoelen met de personen, die 
daarbij betrokken zijn. Het is bovendien een woord, dat uit 
de Middeleeuwen tot ons klinkt met een toon, die ook ons 
modernen recht in het hart treft. 

Deze dichter heeft de stof der Nibelungen niet behandeld, 
omdat hij daarin een motief zag. waarmee hij zich een dankbaar 
publiek verwerven kon ; hij werd er toe gedrongen, omdat hij 
daarover een eigen mening te zeggen had. Voor een juist begrip 
van zijn werk is het daarom nodig ons duidelijk te maken wat 
hij wilde. Wij zagen het reeds : hij kende, voorzoover wij dit 

6 8 ) Die Lieder der Lii cke, overdruk blz. 82. 
09) Epic a"/ld Romance, Essays on /vI edieval Literature, blz. 102. 
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kunnen overzien, de ganse Nibelungen-literatuur van zijn tijd; 
ja hij had deze zelfs zo zeer in zich opgenomen, dat citaten 
daaruit hem ongemerkt uit de pen vloeiden. Van plagiaat te 
spreken zou een miskenning zijn van zijn werk, zou ook geen 
begrip tonen voor de opvattingen betreffende den geestelijken 
eigendom in dien tijd. De Middeleeuwer bekommerde zich niet 
om van eens anders werk gebruik te ~aken . Tijden waarin 
kleine talenten elkander de gunst van het puhliek betwisten, 

weerklinken van de aanklacht wegens plagiaat; zij is een gevolg 
van den angst beroofd te worden van het kleine beetje originali
teit , dat men meent te bezitten. Monumentale tijden en grote 
geesten kennen die vrees minder. De Middeleeuwer dacht onbe
wust, wat Goethe in het trotse besef van zijn meesterschap eens in 
een gesprek met Eckermann uitsprak: "Was da ist, das ist 
mein . . . und ob ich es aus dem Leben oder aus dem Buche 
genommen, das ist gleichviel , es kam bloss darauf an , dass ich 
es recht gebrauchte". 

Wat zou hovendien een dichter, die een Edda-lied maakte, 
zich bekreunen om de eer een kunstenaar te zijn, die van geen 
ander den invloed verried: hij wist dat hij een der vele onge
noemden zou zijn, waarvan het lied als allemansbezit van mond 
tot mond zou worden verspreid en waarvan niemand den naam 
des makers zou begeren te weten. De ijdelheid ener gewaande 
oorspronkelijkheid behoeft hem allerminst te ontsieren, die zich 
een der vele dragers van een eeuwenoude traditie beseft te zijn. 

Maar hiervan was hij overtuigd: hij had over dit eeuwig jonge 
verhaal iets te zeggen, dat geen zijner voorgangers gezien had. 
De gebeurtenissen waren iedereen bekend; van het ogenblik dat 
Sigurd uitreed om den draak te bestrijden tot op den dag dat 
Hamöir en S9rli hun jonge leven lieten in de hal van Ermanarik, 
lag de gang der gebeurtenissen onherroepelijk vast. Maar de 
innerlijke conflicten, waarin de helden verstrikt werden, zijn vol 
vragen die de kunstenaars aantrekken en het blijkt dat in hun 
poging om daarop een antwoord te geven, het oordeel der ver
schillende tijdperken niet hetzelfde is. En ook niet de methode 
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der onthulling. Wij vervolgen aan de hand van de opeenvolgen
de bewerkingen der Nibelungensage een stuk Germaanse geestes
ontwikkeling in de vroege Middeleeuwen. 

25. Het Korte Sigurdlied verdiende het Lange Brynhildlied 
te heten. Want het is Brynhild op wie de dichter het volle licht 
vallen laat; het is haar handelen dat hij begrijpelijk maken wil. 
Die belangstelling voor de vrouwenfiguren der heldensage had 
hij in zeker opzicht gemeen met het oude epische lied der 
Germanen, zoals trouwens met de heldenepiek van vele andere 
volken. Maar er is toch ook groot verschil. Wel is Helena in de 
Ilias de aanleiding tot den mannenvernielenden strijd tussen 
Grieken en Trojanen, maar zij blijft zelf op den achtergrond, zij 
grijpt niet in den loop der gebeurtenissen in. De heroïsche poëzie 
heeft slechts belangstelling voor de daden der mannen, ook al 
mag het woord van den Ijslandsen dichter Gunnlaugr ormstunga 
alin vas rygr at rógr fira bÇJrnum voor het Homerische gedicht 
evenzeer gelden als voor het Germaanse heldenepos. Maar zij is 
een mannelijke poëzie, een dichtkunst voor de feest hal van een 
vorstengevolg. Zij bezingt graag gevechten en maaltijden, 
bravades en wonderen van dapperheid. In de latere Edda-poëzie 

is dit geheel anders geworden; men zou hier met enig recht van 
een vrouwelijke poëzie mogen spreken. De heldin is belang
wekkend om zichzelf ; zij is niet meer de onzichtbare aanstichtster 
van den strijd, maar zij is daarvan het slachtoffer; de strijd gaat 
om haar, maar tevens ten koste van haar geluk. Zij heeft een 
stem gekregen om zelf te getuigen en die stem spreekt van den 
weerklank dien het tragische gebeuren in haar ziel gewekt heeft. 

Brynhilds lot deed vele vragen rijzen. Zij was in den loop van 
een sage-ontwikkeling, welker bijzonderheden ons wel altijd 
duister zullen blijven, op verschillende wijzen met Sigurds lot 
verbonden. Evenals in de Duitse traditie had Sigurd haar ten 
bate van zijn zwager Gunnarr bedwongen en daarbij gebruik 
gemaakt van diens uiterlijke gedaante; daarna had hij haar aa~ 

Gunnarr overgedragen. Haar onbereikbaarheid werd gesymboli~ 
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seerd door een vlammenwal , waarin alleen Sigurd het waagde 
zich te storten. Daarnaast vertelde de sage, dat Sigurd een 
walkure bevrijd had, die door een besluit van Odin in slaap 
verzonken achter een wal van flakkerende vlammen besloten lag. 
Het kon niet anders of trekken van de walkure vermengden zich 
met die van de strijdbare Brynhild en er ontstaat daardoor een 
verwarring die de dichter voor een moeilijke taak stelt. Had 
Sigurd de walkure reeds bevrijd vóór hij terwille van zijn zwager 
Brynhild tot een huwelijk dwong? Was Brynhild misschien 
dezelfde als de walkure? En had dan deze walkure-Brynhild een 
vermoeden gekregen van het bedrog, dat er aan haar gepleegd 

was? De oplossing van het probleem, zoals wij dat ook in het 
Duitse epos vinden, was deze : op een zeker ogenblik ziet Brynhild 
den ring, dien zij in den bruidsnacht aan haar bedwinger ge
geven had, aan de hand van Gutlrun. Het is alsof plotseling een 
nevel voor haar ogen wegtrekt. Wel vaak had zij er zich over 
verwonderd, dat het waagstuk om haar te winnen aan Gunnarr 
gelukt was, ofschoon Sigurd hem in alle opzichten overtrof. Nu 
bleek het dat deze inderdaad den vlammenwal getrotseerd had. 
Nu begreep zij wat de bedoeling geweest was van het zwaard, 
dat de held in den bruidsnacht tussen hen in gelegd had. 

De sage is een aaneenrijging van onheilzwangere gebeurte
nissen : de rit door den vlammenwal , de bruidsnacht, de over
dracht der vrouw aan Gunnarr, de ontdekking van den ring. 
Men voelt het noodlot groeien en de ontknoping naderen ; de 
vraag rijst ons op de lippen : wat zal Brynhild doen? Want de 
ontdekking van het aan haar gepleegde bedrog wekt in haar 
ziel een storm, waarin liefde en haat, eer en trots met elkander 
strijden. De sage wijst maar één uitweg: zij wil zich wreken op 
den man, die haar bezit versmaad heeft. 

Terwijl met den dood van Sigurd de tragedie van Brynhild 
beëindigd is, begint die van Gutlrun. Zij is de zuster van Gunnarr, 
aan Sigurd tot vrouw gegeven als loon voor diens trouwe hulp 
aan de GjUkungen. De dood van Sigurd vernietigt haar geluk, 
maar wat wreder is , het zijn haar eigen broeders die Sigurd van 
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het leven beroofd hebben. Geplaatst tussen familie en echtgenoot, 
staat zij midden in een conflict, dat voor de Oudgermaanse 
wereld van bijzonder gewicht was en dat in het toenmalige leven 
meermalen werkelijkheid geweest is. Zijn de bloedsbanden sterk 
genoeg om haar te weerhouden wraak te nemen aan haar eigen 
broers, of zal de liefde van vrouw tot man de sterkere blijken? 
In het antwoord spreekt de geest der tijden: de Oudgermaanse 
opvatting van de heiligheid der familie-banden verwerpt de 
gedachte aan de mogelijkheid, dat een zuster tegen haar eigen 
broers zou woeden; de nieuwe geest der Middeleeuwen, die een 
sterker accent leggen op het persoonlijke leven van den mens, 
kent hoger waarde toe aan de huwelijksliefde. Ook Gurirun werd 
het middelpunt van een sagenvermenging, die haar persoon tot 
een moeilijk probleem maakte. Zij hertrouwde met Atli, den 
koning der Hunnen en het was deze die de Bourgondische 

vorsten overwonnen en gedood had; het moest wel schijnen dat 
zij hier een hand in het spel gehad had en dat dit de bevrediging 
van haar wraak was. Maar de sage wist ook te vertellen van 
Atli, dat hij door zijn eigen vrouw was gedood; zij dichtte deze 
daad aan Gurirun toe en verzwaarde haar nog door het on
menselijke motief, dat zij de kinderen bij Atli gewonnen slachtte 
en aan hem tot spijs voorzette, voor zij hem met eigen hand 
sterven deed. Daarmede nog niet tevreden, liet de sage Gurirun 
een derde huwelijk aangaan, waaraan de helden Hamriir en 
SQrli ontsproten, die in den strijd met Ermanarik ten onder 
gaan. Deze drie oorspronkelijk zelfstandige sagen kringen, die 
van Sigurd, die van Atli en die van Ermanarik, zijn met elkander 
verbonden door de persoon van Gurirun; zij werd daardoor de 
verpersoonlijking der wraakgedachte, want daardoor verblind 
dreef zij telkens weer degenen, die haar dierbaar moesten zijn, 
in den dood en trad zij de wetten der menselijkheid met voeten. 

Het is merkwaardig dat de dichters zo zelden een probleem 
in de figuur van Sigurd gezien hebben. Of beter gezegd, dat zij 
hun ogen daarvoor gesloten hebben. Hier werd bedrog gepleegd 
aan een vrouwen Sigurd zou toch niet het ideale beeld van den 
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Germaansen held gt:weest zijn. als hij niet wroeging gehad had 
over deze onmannelijke daad. Hoe kon hij jaar in jaar uit in 
vrede leven naast de vrouw, die hij gewonnen had en toen aan 
een ander afgestaan? Het is een povere uitweg hier het motief 
van een vergetelheidsdrank in te lassen, maar het gaf den 
dichters althans de mogelijkheid zich te ontdoen van een 
probleem. dat helder doorgedacht den bouw der Nihelungensage 
zou hebben doen ineenstorten. De Grfpisspá, die zich op het 
standpunt van Sigurd stelt, ontgaat de moeilijkheid door het 
verraad a:m Brynhild te laten schuil gaan achter de trouw aan 
Gunnarr ; zo wordt de bruidsnacht de toetssteen van zijn voor
treffelijkheid en kan de dichter hem tot troost voor zijn 
rampspoedig lot de verzekering geven (str. 52) : 

munat m03tri ma()r 
á moltl koma, 
lmd sólar si9t 
en /Ju, Sigurtsr, [Jikkir! 

Aldus werd Sigurd de jonge probleemloze held, de drakendoder, 
de walkure-bedwinger, de trouwe gevolgsman, de door sluip
moord getroffene ; zijn stralende figuur schijnt in blanke 
onschuld zijn korten levensweg af te leggen en laat vertwijfeling 
en wanho()p achter in de harten van haar, die zijn pad gekruist 
hebben. 

26. Keren wij terug tot den dichter van het Korte Sigurdlied. 
Hij kent een aantal liederen waarin op verschillende wijze de 
Nibelungensage behandeld is en waarin beurtelings de persoon 
van Guthun en van Brynhild op den voorgrond stond. Zijn be
langstelling gaat uit naar Brynhild, al verzuimt hij niet het 
levenslot v~n Guê5run te verhalen. Maar dit laatste is voor hem 
gebeurtenis, niet probleem. De gedichten die van haar handelden, 
waren hehalve de oude liederen Atlakviê5a en Hamê5ismál de 
veel jongere Guê5runarhv«;>t en de beide eerste Guê5runliederen. 
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Van deze geeft de hVQt slechts een korten terugblik op de 
verwoesting die de blinde wraakzucht in haar leven heeft aan
gericht. Het tweede Gutlrunlied laat haar in een tot Diederik 
van Bern gerichten monoloog omstandig de aaneenschakeling van 
haar lotgevallen verhalen; het eerste Gutlrunlied eindelijk geeft 

een treffend situatiebeeld, waarin de smartelijk beproefde vrouw 
bij het lijk van Sigurd gezeten is. De dichters, die zich in het 
bijzonder met haar beziggehouden hebben, zien haar niet als de 
woedende furie , die dood en ellende om zich heen zaait, maar 
als de lijdende vrouw, die onverdiend van haar geluk beroofd 

werd en sindsdien een speelbal was van het wrede lot. De dood 
van Sigurd moge haar reeds zwaar getroffen hebben, erger nog 
was het verraad van haar broeders, die haar zelfs dwongen te 
huwen met Atli, den broeder van de gehate Brynhild. Wanneer 
de dichter van het tweede Gutlrunlied ook hier het toedienen 
van een vergetelheidsdrank nodig achtte, blijkt wel hoe moeilijk 
het was de psychologie van Gutlrun aanvaardbaar te maken. 

Voorzover de dichter der Skarnma haar behandelt, tekent hij 
haar naar het voorbeeld van het eerste Gutlrunlied als de lief
hebbende vrouw, aan wie plotseling haar echtgenoot ontrukt 
wordt. Wanneer hij in de profetie van Brynhild het latere 
levenslot van Gutlrun behandelt, vertelt hij kort haar verdere 
lotgevallen, een enkelen keer onderbroken door een opmerking, 
waarin een ondertoon van misprijzen klinkt. 

De figuur van Gutlrun heeft dezen dichter niet aangetrokken. 
Het bovenmenselijke in haar leed, dat haar opheft in de heroïsche 
sfeer, tezamen met figuren als Medea of Klytaimnestra, heeft 
hem niet getroffen. De dichter der GutirunarhvQt heeft de 
oplossing gevonden, die een expiatie van haar zonden zou 
kunnen zijn, maar hij plaatst haar zelfmoord aan het eind van 
de lange rij harer rampspoeden ; dan eerst laat zij den brand
stapel oprichten, waarop zij van het leven verlost en met Sigurd 
herenigd zal zijn. De Skarnma ontleent dit motief, maar verwerpt 
zijn betekenis : de liefde die over den dood heen man en vrouw 
onverbrekelijk verenigt, bindt Sigurd niet aan Gutlrun, maar 
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aan ·Brynhild. Voor de tijdgenoten, die deze gedichten hoorden 
voordragen, moet een dergelijke verschuiving van het motief een 
duidelijke wenk geweest zijn van de wijze, waarop de dichter de 
sagenfiguren beschouwde; zijn Brynhild krijgt daardoor soms 
het karakter van een anti-Gutsrun. In een hreed opgezette ver
gelijking, die aan Homerus denken doet, tekent de dichter der 
Hamtsismál Gutsrun ah een die alle bloedverwanten verloren 
heeft: zij is als een den, die door den stormwind van takken 
beroofd is. In die strofe noemt zij zich vafjin at vilia "van 
vreugde beroofd". Klinkt het niet als een opzettelijke tegen
spraak, wanneer in het Korte Sigurdlied Brynhild deze zelfde 
woorden gebruikt? Want terwijl Gutsrun dit leed alleen te wijten 
heeft aan haar onbeheerste wraakzucht, is Brynhild de onschul
dig getroffene door het bedrog dat anderen aan haar gepleegd 
hebben. 

27 . De figuur van Brynhild vond de dichter der Skarnma 
voorgetekend in twee ons overgeleverde Edda-liederen: in de 
Helreits Brynhildar en in Brot. Het eerste gedicht bevat een 
zelfverdediging van Brynhild, nadat op den weg naar de onder
wereld een reuzin haar verweten heeft, dat zij aan de zoons van 
Gjuki den ondergang bereid heeft. Zij antwoordt: mijn wraak is 
gerechtvaardigd, want zij hadden mij bedrogen; het was Sigurd 
die door den vlammenwal gereden was en met wien ik het 
bruidsbed heb gedeeld, maar later werd ik als willoos object aan 
een anderen man overgedragen. Toen Gutsrun haar dat in triomf 
openbaarde, had zij voor dien smaad slechts genoegdoening 
kunnen vinden in den dood van wie haar bedrogen hadden. 
Maar het lot had Sigurd voor haar bestemd en na den dood 
heeft zij het recht met hem herenigd te worden. 

Omtrent den inhoud van Brot kunnen wij met minder zeker
heid oordelen. Immers in de lacune van het handschrift is het 
grootste gedeelte van dit gedicht verloren gegaan, ja zelfs naar 
alle waarschijnlijkheid nog meer liederen, die juist de geschie
denis van Sigurd behandelden. De proza-parafrase in de 
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V Qlsungasaga geeft van het verlorene slechts een vaag beeld, 
omdat de schrijver de verschillende liederen versmolten heeft tot 
een geregeld doorlopend verhaal; de filologische kritiek zou 
wonderen moeten verrichten, indien het haar gelukte daaruit de 
oorspronkelijke gedichten nauwkeurig af te zonderen. Indien wij 
ons dus houden aan het bewaarde fragment, dan leren wij daar
uit, dat Brynhild ook hier den dood van Sigurd aanstichtte. Als 
zij hoort dat het volbracht is, lacht zij een wilden lach van 
triomf, maar als de nacht gevallen is, wordt zij door onheil
spellende dromen uit den slaap opgeschrikt en komt haar de 
ontzetting van het gebeurde voor den geest te staan. Maar zij 
verkeert dit in hoon voor Gunnarr door hem te openbaren, dat 
hij zijn eden niet aan een trouweloze geschonken had, maar dat 
Sigurd in den bruidsnacht het zwaard tussen zich en Brynhild 
had in gelegd. 

De dichter van Brot heeft het conflict in de ziel van Brynhild 
gevoeld en hij heeft getracht daaraan een vorm te geven. Als 
zij haar wraak gekoeld heeft, ziet zij de gevolgen van haar daad 
in: nu is Sigurd dood die haar ten deel had moeten vallen, 
indien het bedrog van Gunnarr dit niet verijdeld had. Zelf 
schuldig aan den dood van Sigurd, gebonden aan den man dien 
zij heeft leren minachten en dien zij als werktuig van haar 
wraak gebruikt heeft, blijft haar maar één uitweg over: een 
vrijwillige dood. Haar leed kon haar de kracht geven tot een 
niets ontziende wraak; zodra deze voltrokken is, blijft niets dan 
dit leed. Wie niet in de ziel van deze beproefde lezen kan, kan 
er zich slechts over verwonderen (str. 15) 

er hon grátandi 
gfJr~iz at segia, 
pat er hlceiandi 
hQMa beiddi. 

Het hlijkt uit de V Qlsungasaga, dat verschillende dichters dit 
thema behandeld hebben; wat kon meer tot behandeling uit
nodigen dan de wijze, waarop Brynnild tot de ontdekking van 
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het bedrog kwam en het dramatische conflict der beide vrouwen? 
De Skarnma wendt echter haar aandacht hiervan af. Het voor
onderstelt de gebeurtenissen als bekend en stelt zich tevreden 
met korte aanduidingen. Ook heeft het gedicht geen oog voor 
de heroïsche sfeer, waaruit Brynhild naar voren treedt; ZIJ 

bewaart nauwelijks een herinnering aan haar walkure-aard; de 
rit door den magischen vlammenwal wordt niet genoemd; de 
verloving van Brynhild geschiedt op de meest natuurlijke wijze 
door een huwelijksaanzoek bij Atli, die over de hand van zijn 
zuster te beschikken heeft. Daardoor heeft de dichter zich zeer 
bewust gekeerd tot het tekenen van zuiver menselijke verhou
dingen, waarbinnen zich het tragische conflict afspeelt 70) . 

Door het stilzwijgen van den dichter ten aanzien van de voor
geschiedenis weten wij niet, wat hij daaromtrent dacht ; maar 
reeds het feit dat hij er niet van spreekt, bewijst dat hij er 
weinig waarde aan hechtte voor het beeld dat hij van Brynhild 
geven wilde. Dat Sigurd reeds eerder Brynhild als walkure zou 
hebben bezocht, blijkt nergens uit; de woorden van de str. 3 
Vçlsungr ungi ok vega kun ni kunnen, zoals wij in § 18 op
merkten, niet in dezen zin uitgelegd worden. De wijze, waarop 
Sigurd in de plaats van Gunnarr haar wint, wijkt af van de 
gewone voorstelling; Brynhild vertoeft in het huis van haar 
broer; wanneer de Gjukungen hem zijn zuster komen afdwingen, 
stelt Atli haar voor de keus onterfd te worden of in de verloving 
toe te stemmen. Daarbij werd haar voorgespiegeld dat Sigurd, 
dien zij bij den eersten aanblik had liefgekregen, haar echtgenoot 
worden zou; maar het huwelijk werd in schijn voltrokken en na 
den bruidsnacht werd zij aan Gunnarr overgedragen. Het blijkt 
dat de dichter 71) in de plaats van het gewone verhaal iets 

70) Terwijl Brot Guthorm door een toverdrank tot de gruwelijke 
daad moet worden bereid gemaakt, acht de Skamma het voldoende 
dat hij buiten de gewisselde eden van trouw was gebleven. 

71) Ik zie geen reden om met Gering-Sijmons in hun Edda
commentaar 11, blz. 260 aan te nemen, dat de stro 37-39 uit een 
ander gedicht geïnterpoleerd zonden zijn; daartegen heeft Heusier 
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geheel nieuws gezet heeft; hij heeft getracht een meer met de 
realiteit strokende voorstelling te geven. Hij versmaadt het 
nader te bepalen, hoe het bedrog gepleegd werd; hij schijnt zelfs 
niet te aanvaarden dat Sigurd in de gedaante van Gunnarr met 
haar de formele verloving zou hebben voltrokken, daar hij in 

str. 39 Brynhild van Sigurd zeggen laat: 

varat han i augo 
yljr urn likT, 

né á eng i hlut 

at álitorn. 

Zij heeft zich niet verloofd met een man, die naar het uiterlijk 
Gunnarr was, maar in werkelijkheid Sigurd; zij kende Sigurd, 
had hem met het Nibelungengoud op Grani zien zitten en gezien 
hoe ver hij uitstak boven zijn begeleiders. 

Er is van een ontdekking van het bedrog dus nauwelijks 
sprake; zodra zij de toestemming gegeven heeft tot het huwelijk 
en Sigurd het bruidsbed bestijgt, blijkt haar de ware toedracht : 
Sigurd legt zijn zwaard tussen hen in en draagt haar den 
volgenden morgen aan Gunnarr over. Voor wie zich een scherpe 
voorstelling maken wil van wat er nu in werkelijkheid gebeurd 
is, blijft de vraag, hoe het mogelijk is, dat Brynhild dit gedogen 
kan: de trotse koningsdochter, die door Atli tot toegeven ge
dwongen moest worden, omdat zij steeds geweigerd had haar 
vrijheid op te geven (str. 35), blijkt nu in eens een jong en 
onervaren meisje (rney frurnunga in str. 4), dat zich in het 
onvermijdelijke schikt. Het is niet gemakkelijk om in een oude, 
door vele eeuwen gegroeide sage een nieuw motief in te voegen 
en de dichter heeft zich wellicht met een oplossing moeten 

Lieder der Liicke, blz. '9 terecht geopponeerd. Het i·s moeilijk dat 
"andere" gedicht te ,bepalen; bovendien vertonen deze strofen zo in 
alle opzichten de kenmerken van het Korte Sigu.rdlied, dat dit andere 
gerlicht rlaarmede wel een merkwaarrlig grote gelijkenis zou hebben 
gehad. 
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tevreden stellen, die ook hem zelf niet in alle opzichten be
vredigde ~2). Wie het lied hoorde voordragen zal zeker niet zo 
licht de innerlijke tegenspraak hebben opgemerkt. omdat de 
dichter dit gedeelte van zijn verhaal gesplitst heeft door de 
handeling van Sigufd voorop te stellen en eerst later de ver
loving in Brynhilds gesprek met Gunnarr in meer bijzonrlerheden 
te ontvouwen. Het is niet altijd billijk een lied, dat bestemd is 
voorgedragen te worden, te beoordelen naar de strenge kritische 
maatstaven, die men een geschreven tekst pleegt aan te leggen. 

Door deze verdeling der stof bereikte de dichter dat de 
hoorder V'in zijn lied met even grote verwondering zich afvraagt 
als Brynhild zelf dit deed, waarom Sigurd zo handelen kon. 
Geen gebrek ontsierde haar lichaam, waarom hij haar zou 
kunnen versmaden; het schijnt een onbegrijpelijke speling van 
een vijandig lot (str. 5). De dichter brengt nu ook een daarmede 
samenhangende wijziging tot stand : hij laat het conflict zich 
ontwikkelen in onmiddellijke aansluiting aan het gebeurde. Het 
was niet nodig jaren te wachten, totdat door een toeval in een 
twist tussen de heide koninginnen het angstig bewaarde geheim 
aan Brynhild geopenbaard werd ; want er is geen geheim meer, 
daar de overdracht van Brynhild dadelijk na den bruidsnacht 
plaats heeft. Haar liefde tot Sigurd is onverminderd dezelfde ; 
den haar opgedrongen echtgenoot kan zij niet liefhebben; de 
spanning in het huis van Gunnarr is groot, want deze moet nog 

72) Hij heeft naar alle waarschijnlijkheid gedaoht aan een cere
monieel als dat van het huwelijk per procuratie, waardoor dus door 
Gunnarr met medeweten van Sigurd een opzettelijk bedrog zou zijn 
gepleegd. Daarmede vervalt natuurlijk het motief van de weder
kerigheid der liefde tussen Brynhild en Sigurd, welke laatste immers 
gelukkig met Gu/kun was gehuwd en daardoor komt ook de oplos-' 
sing van het gedicht door de hereniging van beiden na haar dood 
niet geheel tot haar recht. Hetzelfde geldt trouwens ook van het 
tijdsverloop tussen de verschillen<ie gebeurtenissen; het is niet ge
makkelijk uit het gedioht op te maken, hoeveel tijd er verliep tussen 
het huwelijk van Sigurd met Gntlrtll1 en den tocht naar Brynhild, 
noch tussen Brynhilds bruidsnacht en haar ophitsing van Gunnarr. 
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afwachten hoe zijn vrouw op dit afgedwongen huwelijk zal 
reageren. In dezen toestand is Gunnarr tot een groot offer bereid 
om de liefde van Brynhild te winnen; hij zal ook gemakkelijk 
geloven dat Sigurd niet alleen pro forma in de rechten van den 
echtgenoot getreden is. Hierop speculeert Brynhild, door bij 
hem twijfel te wekken aan de trouw van Sigurd en hem 
tegelijkertijd den dood van Sigurd als voorwaarde van haar 
inwilliging te stellen. Haar toeleg gelukt en Sigurd wordt het 
slachtoffer van dezen laster. 

In dit verband moest den dichter de sagenvorm welkom zijn, 
die het voorstelde, dat Sigurd in zijn bed gedood werd. Zo ver
telden het de Hamtiismál en de GutlrunarhvQt, in tegenstelling 
tot de andere bronnen, die evenals de Duitse traditie Sigurds 
moord laten geschieden tijdens een jacht. Hij verlegde het gehele 
tragische verloop in de woning der Bourgondische vorsten en 
deed daardoor de stemming van onheil tot het uiterste stijgen. 
De moordenaar sluipt heen naar het slaapvertrek van Sigurd en 
in hun woning luisteren Brynhild en Gunnarr gespannen naar 

den afloop: zoodra het gejammer van Gutlrun tot hen doordringt, 
weten zij dat het geschied is en Brynhild barst in een onheil
spellend lachen uit. Welke gevoelens haar ziel op dat ogenblik 
doorkruist hebben, is nauwelijks te beschrijven ; maar die lach 
heeft Gunnarr tot de werkelijkheid teruggebracht: hij weet dat 
hij zijn trouwsten vriend heeft laten doden en dat desondanks 

Brynhild "oor hem verloren is. Daarom slaat hij plotseling over 
tot een heftigen uitval tegen Brynhild en wenst haar toe, dat 
ook haar een dergelijk leed bereid zal worden, doordat voor 
haar ogen haar broeder Atli zou worden gedood. 

Brynhild is zich reeds bewust van de gevolgen dezer daad. 
De levende Sigurd kon haar toorn opwekken, omdat hij haar zo 
diep vernederd had met haar te versmaden; aan den doden Sigurd 
kan zij niet anders denken dan als aan een geliefde, dien zij 
verloren heeft. Haar besluit om te sterven staat vast. 

Men heeft het betreurd, dat de dichter deze ontknoping 
vertraagd heeft door haar een lange voorspelling te laten doen. 
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uver het toekomstige leven van Gunrlarr en Gutlrun. Het literaire 
motief is naar onzen huidigen smaak op deze plaats niet gelukkig 
gekozen, maar het Middeleeuwse publiek heeft blijkbaar derge
lijke monologen, waarin hetzij een blik op de toekomst geworpen 
wordt, hetzij het verleden aan ons oog voorbijgaat, gaarne 
aangehoord. Het is zeker onjuist, wanneer men zou zeggen dat 
dit toekomstbeeld in den opzet van de Skamma niet zou passen. 
De dichter laat Brynhild de toekomst niet verder onthullen dan 
tot op het ogenblik dat Svanhildr door JQrmunrekkr gedood 
wordt. Dan heeft zij de tragedie van Gutlruns tweede huwelijk 
bericht, zij heeft Gunnarr laten horen hoe hij wederom in zijn 
liefde zal worden gedwarsboomd en ten slotte door Atli den 
slangen zal worden voorgeworpen. Met den dood van Svanhildr 
is echter voor haar een eindpunt bereikt: dit spreken de woorden 
duidelijk uit, waarmede zij haar voorspelling beëindigt (str. 64): 

{Jó er 9ll f arin 

(['ti Sigllrt'Jar; 

aro Gllt'Jrunar 

grU'ti at fleiri. 

De dood van Svanhildr, de dochter van Sigurd en Gutlrun, wist 
de laatste herinnering aan Sigurds aardse bestaan uit en voor 
Gutlrun is de lijdensbeker tot den rand toe gevuld 73). 

28. Het werk van den dichter overziende, blijkt het ons dat 
hij zich tot doel gesteld heeft door een andere groepering der 

73) Soms krijgt men den indruk dat in de ontleningen van den 
dichter een bewuste toespeling op zijn bron ver,borgen ligt. De regel 
era Gftt'Jrûnar grr.eti at {[eiri .heeft hij overgenomen uit Gtlr II. waar 
H?gni in stro 10 zegt pess áttll., GIl,t'JrU1/ , grlEti at fleiri, n1. wanneer 

hij gestorven zou zijn. Niet bij den dood van H~gni, die in de 

Skamma geheel op den achtergrond staat, maar bij dien van Svanhild 
is er naar de mening van den dichter reden om deze woorden te 
gebruiken. 
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bekende feiten een voorstelling te geven, die boven zijn voor
gangers uitging. Indien hij kiezen moet tussen Gutlrun en 
Brynhild geeft hij zijn volle sympathie aan de laatste. Gutlrun is 
evenzeer door een wreed lot getroffen als Brynhild, maar de 
aaneenrijging van wandaden en ongelukken, die de sage van 
haar vertelde, maakt haar tot een wilde alles verterende vlam. 
Brynhild wreekt zich voor een in haar ogen ondragelijke ver
nedering; Sigurd af te staan aan GutlrÛD, in een huwelijk 
waarvan zij het ongestoorde geluk dagelijks voor ogen zag, is 
haar onmogelijk; maar zij beseft dat na de voltrekking van de 
wraak voor haar de dood onvermijdelijk is. Openlijk spreekt de 
dichter zijn afkeuring uit over Gutlrun, die haar levensweg 
vervolgt, ook al vallen aan haar vernietigingsdrang haar naaste 
verwanten ten offer (str. 61) : 

Sa!mri vfEri Gu{jrun, 

systri okkor, 

frumver sznum 

fylgia dau{jom, 

ef henni gfEfi 

gó{jra rá{j, 

e{ja fEtti hon hug 

oss um Ukan! 

Het is wreed den geliefden man door den dood te verliezen, 
maar het is wreder door hem versmaad te worden. Het recht op 
hem heeft naar de mening van den dichter niet Gutlrun, maar 
de vrouw die hem als enigen uitverkoren had en die door hem 
verlaten werd. Zo moet men oordelen, indien men zich op het 
standpunt van Brynhild stelt. Maar de liederen die Gutlrun tot 
heldin kiezen, zien in Brynhild slechts de demonische vrouw die 
een gelukkig huwelijk vernietigde en zij willen in den dood 
Gutlrun met Sigurd herenigd zien. 

29. Een groot deel van de Edda-poëzie, die de stof der 
Nibelungen behandelt, behoort tot de allerjongste voortbreng-
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selen der epische dichtkunst. Klanken van het oude Germaanse 
verleden zijn hier en daar als een zwakke echo te horen; als 
geheel bewegen zich deze liederen in de volle Christelijke 
Middeleeuwen. In denzelfden tijd dat in Duitsland het 
Nibelungenlied zijn uiteindelijken vorm bereikte, zien wij 
verschillende Skandinavische dichters zich met vernieuwde 
belangstelling werpen op de aloude sagenstof. Het kan 
nauwelijks toevallig zijn, dat in deze beide delen der Gennaanse 
wereld in denzelfden tijd de Nibelungensage zo zeer in trek was. 

Wat het Noorden betreft, moet men de Nibelungensage 
beschouwen als een van elders ingevoerde vreemde stof. Zij is 
West- , niet Noordgermaans ; zij ontstond en groeide bij de 
Franken, zij vond haar hoogsten dichterlijken vorm in Zuid
Duitsland. Het Noorden heeft deze sage, tezamen met zoveel 
andere, van de andere Gennaanse stammen gaarne overgenomen 
en aan den eigen sagenschat toegevoegd ; maar men heeft nooit 
vergeten, dat zij van vreemde herkomst was en men is er aan 
het eind van de 12de eeuw zich duidelijker bewust van dan ooit. 
Het Korte Sigurdlied duidt in stro 4 Sigurd aan met twee 
omschrijvingen, die hierop een toespeling bevatten : seggr inn 
sulirami en hunskr konungr ; dus "de held uit het Zuiden" en 
"de Hunse koning". Er bestaat geen reden om hier te denken 
aan een verwarring met de nationaliteit van Attila; immers Atli 
en Sigurd worden in de Edda-poëzie steeds scherp uiteen ge
houden. Een toevallig epitheton is het ook niet; de dichter der 
Skamma gebruikt het niet minder dan vijfmaal en hij staat 
daarmee in de Edda vrijwel alleen 74) . Klaarblijkelijk is er 
samenhang met den naam Hunaland, dien de J>itlrekssaga voor 
Saksen gebruikt ; daarin ligt evenmin een verwarring met het 

74) NI. in stro 4, 9, 18, 65 en 66. Ook de A tlam.il noemt in stro 100 

Sigurlir inti Izunski. terwijl in Gtlr IJ stro 26 de huns kar meyiar 
plEr er hlalia spiQldom eveneens op Duitsland betrokken moeten 
worden, daar zij onmiddellijk in verband staan met HIQlivés sali 
in stro 25. Daarentegen is Gtlr I stro 23 hU11skr gebmikt voor het volk 
van Atli . 
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volk der Hunnen, maar leeft de naam van een Oudgermaans 
volk voort, dat in Noord-Duitsland geleefd heeft 75). Wanneer 
onze dichter zo nadrukkelijk Sigurd als "Huns" aanduidt, dan 
heeft hij zich dus voorgesteld, dat deze held in het gebied van 
Westfalen thuishoorde. 

Het kan ons bevreemden dat een sage, die reeds eeuwen lang 
in het Noorden ingeburgerd was, nog steeds de herinnering aan 
haar vreemden oorsprong bewaren bleef; gewoonlijk worden in 
de epische traditie zulke uiterlijke kentekenen ener uitheemse 
herkomst gemakkelijk uitgewist. Was de reden van rlit besef, 
dat Sigurd een Duitse held was, misschien dat men hem in de 
12de en 13de eeuw opnieuw als zodanig had leren kennen? 
Schreven deze jonge Edda-dichters onder den versen indruk van 
Zuidgermaanse bewerkingen der Nibelungensage? Voor het 
oordeel over hun werk is een antwoord op deze vraag van groot 
belang. 

Nu vertonen de Edda-liederen, die vreemde sagenstoffen 
behandelen, een aantal zowel taalkundige als metrische eigen
aardigheden, waardoor zij zich onderscheiden van de gewone 
Noordgermaanse traditie. Onderzoekingen der laatste jaren, 
waaronder vooral die van H . Kuhn en H. Mohr te noemen 
zijn 76) , hebben daarvoor een verklaring willen zoeken in een 
Duitsen invloed, die rechtstreeks op deze jonge Edda-liederen 
gewerkt zou hebben en die het best zouden kunnen verklaard 
worden door ze te beschouwen als bewerkingen van Duitse 
originelen. 

De hiervoor bijgebrachte argumènten zijn belangrijk genoeg 
om met deze mogelijkheid rekening te houden en al zullen nog 

75) Zie mijn opstel Hunebedden en Hunen in het Tijdschrift voor 
Nederlandsohe Taal- en Letterkunde 49 (1930) met name blz. 76-82. 

76) H . Kuhn, Die N egation des Verbs in der altnordischen 
Dichtll ng, PBB 60 (1936) blz. 431-444 en Westgermanisches in der 
an. Verskunst, PBB 63 (1939) blz. 178-236; H. ~lohr, Entstehungs
geschichte und IJ eimat der fiingeren Eddaliedey südgermanischeM 
Stoffes ZfdAlt. 75 (1938) blz. 217-·280. 
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andere onderzoekingen nodig zijn om deze mening overtuigend 
te bewijzen, als werkhypothese verdient zij nu reeds beproefd 
te worden. De kenmerken van de Edda-liederen met vreemde 
sagenstof vinden wij in het Korte Sigurdlied terug, soms zelfs 
in bijzonder sterke mate. Wij wezen reeds in § 23 op de talrijke 
voorbeelden, dat de normale metrische techniek doorbroken is ; 
verzen van het type ok unandi (str. 16) , ok faljerni (str. 70), die 
juist in dit gedicht zo overvloedig optreden, zouden eerst onder 
invloed der Zuidgermaanse techniek toegelaten zijn. Het betreft 
hier metri~che vrijheden, die eerder door een geleidelijk werken
den invloed van een losse re techniek ontstaan zullen zijn dan 
dat zij door onmiddellijke navolging van een vreemd voorbeeld 
overgenomen werden; het ligt daarom voor de hand te denken 
dat de verre Duitse invloed Ijsland eerst bereikte, nadat hij 
aan het Noordgermaanse milieu zich had kunnen aanpassen ; 
men kan dan denken aan Denemarken als het land waar de 
Duitse poëzie het eerst navolging gevonden heeft. 

Ook op taalkundig gebied zijn er sporen van dien Duitsen 
invloed. Reeds Sophus Bugge was getroffen door een aantal 
woorden en uitdrukkingen in de Skarnma, die afweken van het 
normale Oudnoorse taalgebruik en die hij, in overeenstemming 
met hem dierbare theorieën, als Engelse invloeden verklaren 
wilde 77). Hierin tastte hij mis, maar zijn taalkundig instinct 
deed hem wel ontdekken, dat hier niet-Skandinavisch taalgoed 
binnengeslopen was. Het ontkenningspartikel ne, dat in het 
Oudnoors reeds vroeg opgegeven was, komt met den import van 
Duitse liederen weer meer in gebruik en het wordt in de Edda
liederen met vreemde sagenstoffen, herhaaldelijk aangetroffen. 
[n het Korte Sigurdlied biedt stro 5 een goed voorbeeld : 

hon sér at tifi lçst ne vissi, 

maar dit blijft hier het enige geval , terwijl in andere liederen 

77) V g l. S. Bugge, Die H eimal der altnordischen Lieder v an den, 
T1l'elsllll ~et/ Itll d den :Vi beI1l-ngell, P E B 22 (1897) blz. 115-134. 
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uit dezelfde periode dit gebruik veel vaker aangetroffen 
wordt 78). 

Het woord svelta betekent gewoonlijk "van honger verteerd 
worden, verhongeren", maar wordt in deze groep van gedichten 
voor "sterven" in het algemeen gebruikt, evenals het werkwoord 
sweltan in het Oudengels en het Oudsaksisch. De betekenis van 
"versmachten" is de oorspronkelijke, zodat het gebruik voor 
"sterven" als een jongere ontwikkeling beschouwd moet worden, 
die zich in het Zuidgermaanse Noordzee-gebied voltrokken heeft. 
Dat de invoer van dit gebruik naar het Noorden langs den weg 
der poëzie gegaan is, bewijzen de niet zeldzame plaatsen, waarin 
het werkwoord svella door stafrijm met den naam van Sigurd 
verbonden is 79); het behoort dus thuis in de poëzie die van hem 
vertelde. 

Opmerkelijk is het woord morfjfQr in str. 40 en 44, dat gebruikt 
wordt in de betekenis van "dood" , ofschoon morfj anders alleen 
staat voor "moord" ter onderscheiding van "doodslag". In den 
mond van Brynhild klinkt het vreemd, dat zij van haar eigen 
dood als morfjfflr zou spreken; de betekenis schijnt hier dichter 
te staan bij die van os. morfj "verdiende doodstraf, terecht
stelling". Aldrlagi, dat in het Oudnoors en ook in de Edda 
gewoonlijk "dood" betekent, ~ordt in str. 5 gebruikt als 
" levensbeschikking"; dezelfde betekenis vinden wij in een jong 
werk als de Rómverjasaga en zij stemt overeen met die van os. 
aldarlagu en oe. ealdorlagu. Ook fafjerni wordt in stro 70 anders 
gebezigd dan in de normale betekenis "vaderschap", want het 
staat hier voor "vaderlijk bezit, vaderlijke erfenis"; dit is ook 
het geval in het Oostskandinavisch en al kunnen wij hiermee dus 
geen Duitsen invloed bewijzen, dat het taalgebruik van de 
Skarnma niet zuiver Westskandinavisch is. blijkt daarmee toch 

78) H. Kuhn, PBB 60, blz. 432. 
79) Sg 6 hafa skai ek Sigurfj efja pó svelti, str. II nema /Ju 

Sigurfj svelta látir, stro 65 peim er sulto mefj Sigurfji, vgl. Brot 5 
soltilln varfj Sigurfjr Slt1lnan Rinar en G~r 11, 3 áfjr peir Sigurfj 
svelta léto. 
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wel 80). Het gebruik van borg voor "brand~tapel" (str. 65) is 
zeker niet met Neckel te verklaren als een ontlening aan den 
Ijslandsen skald Ivarr Ingimundarson 81), maar herinnert op
vallend aan het Engelse gebruik van burg (naast byrgen) voor 
"graf". Ook het alleen in de Skarnma voorkomende ófJaltorfa 

(str. 62) is hier te noemen; het heeft slechts een parallel in het 
Oudengelse efJelturf. Wij wezen in § 22 op het vreemde gebruik 
van mifJla voor "doden" (str. 47) ; reeds Bugge herinnerde hier 
aan het Engelse werkwoord gemidlian 82). Het gebruik van 

termen als bók (str. 49) en valaript (str. 66) wijst op de belang
stelling voor het vrouwelijke handwerk, die ook in de Deense 
poëzie aanwezig is 83). Er zijn trouwens nog meer woorden, die 
een uitheemsen invloed doen vermoeden 84) . 

80) Kuhn, PEE 63, 206-207. 
81) N eckel, Eeiträge zur Eddaforscfmng, blz. 426, waar hij wijst 

up de verbinding breifJa (verbum!) borg, die h~m herinnert aan 
breifJa (adj) borg I órsala (Skj . I, A 495, B 467). Als er van ont
lening sprake zou zijn, dan zou men eerder kunnen denken aan til 

borgar sonar ÓfJins in str. 7 der HusdráPa van Ulfr Uggason (Skj. 
T, A 137, B 129). 

82) S. BlIgge, PEE 22, blz. 123. 
83) Hierop wees Mo'hr in zijn bovenaangehaald opstel. Valaript 

als het ,,\Vaalse weefsel" wijst ook duidelijk op Zuidelijke oriëntatie; 
het komt alleen in Sg voor. Het woord ript zelf is een leenwoord 
lIit het ZlIidgermaans en gaat terug op lat. reptus; het komt voor als 
"bedlaken" in str. 8 (svcipr i ripti) en wordt in de Edda verder 
alleen in de Rig·spula gevonden. In de skaldiek komt ripti het eerst 

voor bij Ólá fr hvitaskáld in een gedicht van 1240 (Skj . Il, B 107, 

str·9)· 
84) Reeds Kuhn heef t PEE 63, blz. 202 Ihet ongewone vers ok 

unande (str. 16) willen verklaren als een herinnering aan een Zuid
germ. wunigendc, waardoor een beter paral1ellisme met het ok 
sitiandi van den volgenden regel ontstaat. sára in stro 57 moet wel 
een adverbium zijn, waarvoor het Oudnoors anders sárla gebruikt; 
het os, ohd sëro, oe säre kan men daarmede vergelijken. nyligr in 
str. 26 is met lIyliga in GlIr Il, stro 38 het enige voorbeeld van dit 
woord, dat overigens ook al1een in jonge geschriften voorkomt, vgl. 
oe niw/ice. Eindelijk is het woord fria in stro 8, dat Bugge, PEE 22, 
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In schijnbare tegenspraak met dezen jongen en niet
Skandinavischen inslag in de taal der Skamma, staat het 
gebruik van het "expletieve partikel" of, urn. Naar het daaraan 
gewijde onderzoek van Kuhn neemt het gebruik daarvan na de 
IOde eeuw in het levend taalgebruik snel af en blijft alleen 
als formeel "stopwoord" in de poëtische traditie gehandhaafd; 
voor substantieven zou het in de 11 de eeuw reeds verdwenen 
zijn, in ve,:,bindingmet werkwoordsvormen blijft het nog 
hangen tot aan het eind der 13de eeuw 85). In de gedichten met 
Nibelungen-stof zijn het behalve het Korte Sigurdlied nog 
Oddrunargrátr en GulSrunarkvil5a J, die van dit partikel vrij 
veel voorbeelden hebben 86) en onder deze onderscheidt zich de 
Skamma, dat in procentaantal het geringste gebruik toont, daar
door dat het juist voor substantieven 'een vrij groot aantal voor
beelden heeft 87) . Ook hier kan men spreken van een op nieuw 
hervatten ~'an een oud taalgebruik, waarbij men zich bewust 
geweest kan zijn van de oorspronkelijke functie van dit woord 
als vervanging der Oudgermaanse praefixen. Zo is het woord 
of dolgr, dat ook bij Egill voorkomt, te verklaren als een oor-

blz. 118 als adjectief, maar Detter-Heinzel 1I, blz. 463 en Gering lI, 
blz. 248 als werkwoord opvatten, overigens onbekend in het Oud
noors, naar het zinsverband stellig een adjectief; dan zijn het os !n 
"echtgenoot, vrouw" en oe !rio zowel adj. "vrij, edel" als subst. 
"vrouw" daarvoor de meest na:bijliggende parallellen. lUs j21rvamn 
in str. 53 is het enige voorbeeld van dit adjectief in subjectieve 
betekenis; reeds Bugge vergeleek de oe uitxirukking aldres orwéna. 
In de betekenis "woning" staat !let in Sg 34 en Hlr 11 (zie § 14), 
hetgeen met het Oudsakslsch gebruik overeenkomt. 

85) H . Kuhn, Das Füllwort, blz. 84--85. 
SU) De gevallen voor substantieven Sg, stro "23, 39, 59, 61 en Od 

.'34, voor infinitieven Sg, str. 6, 10 en 36, Od 29. GlSr I 21, voor 
finiete verbaalvormen Sg, str. 3, 42, SI en Od I, 2, 3 (tweemaal), 
II, 17, GlSr J, 7, 8, 21, 23, 27; voor deelwoorden Sg. stro 8, 15,49,56 
en Od 4, 5, 11, 34, GlSr I, 3 en 2 5. 

87) Zie de tabel bij Kuhn, t.a.p., blz. 87--88. 
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spronkelijk * gadolgr "listengenoot" 8S); urn likr in stro 39 en 61, 
alleen in de Skamma bekend, staat naast oe. gelic, os. gilik; 
urn skQIJ in stro 58, dat weerkeert in stro 34 van den 
Oddrunargrátr, herinnert aan oe. gesceap, os. giskapu. Indien 
deze gedichten terug zouden gaan op Duitse voorbeelden, dan 
zou dit weer opleven van een gebruik, dat zuiver formeel
technisch geworden was, verklaard kunnen worden uit de 
moeilijkheid, die de dichters ondervonden bij het overbrengen 
van Duitse gedichten in het Skandinavisch. Daartoe behoorde 
ook het overvloedige gebruik van sam~nstellingen met het voor
voegsel ge- ; het voorkomen van urn en of bij participia kon hun 
hier den weg wijzen, daar zij juist in zulke gevallen voor Duitse 
woorden met het praefix ge- in hun eigen poëtisch taalgebruik 
een aequivalent vonden. • 

30. Aan het eind van deze heschouwingen gekomen, wil ik 
trachten een samenvatting te geven der resultaten. Allereerst 
dienen wij de vraag te beantwoorden : wanneer en waar werd 
het korte Sigurdlied gemaakt? Het behoort tot de jongste groep 
der Eddali(;deren, die de Nibclungensage behandelen ; ja zelfs 
is het, wellicht met uitzondering van de Gripisspá, het aller
jongste lied, daar het van alle andere in de Edda bewaarde 
gedichten met Nibelungenstof gebruik gemaakt heeft. Het eind 
der 12de eeuw mag daarom als de tijd van zijn ontstaan aan
genomen worden 89). 

Zoals wij het kennen, is het zonder twijfel Ijslands, of wilkm 
wij ons voorzichtiger uitdrukken, Westskandinavisch. De eigen
aardigheden, die ons in de vorige paragraaf aanleiding gaven 
een Duitsen invloed aan te nemen, bewijzen natuurlijk geenszins 

fiS) Zie Kuhn, t.a.p., blz. 2ï. 
89) Taalvormen die zo laten tijd .zouden be wijzen zijn er niet 

veel; van belang is echter de datief VQlsung in stro 13 11 , vgl. 
J ónsson, Aarb~ger 1897, blz. 9. Verde r is te noemen de comparatief 
yngr i in str. 20 (zie § J S), 'het leenwoord skrufj, str. 5 1 (zie § 21) 

en vgl. nog noot I I . 
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dat de Skarnma een rechtstreekse bewerking van een Duits 
origineel zou zijn; zij plaatsen het gedicht alleen in het midden 
van de poëtische ontwikkeling, die in de 12de eeuw door het 
voorbeeld van Duitse gedichten over de Nibelungensage ontstaan 
was. Eerder zou men kunnen vragen of de -Skamma op een 
Deens origineel terug kan gaan. 

Langen tijd is Ijsland zo uitsluitend beschouwd als het enige 
Skandinavische gebied, waar in de vroege Middeleeuwen een 
literaire werkzaamheid zich ontplooid heeft, dat het gevaarlijk 
schijnt aan te nemen, dat er in de 12de eeuw een Deense 
Nibelungenpoëzie zou bestaan kunnen hebben. Toch komt het 
mij voor, dat het ontbreken van zulke gedichten eerder bevreem
dend zou zijn. In den loop der 12de eeuw voltrekt zich in 
Skandinavië een merkwaardige ontwikkeling. Gedurende de 
voorafgaande eeuw had het Christendom langzamerhand den 
geest der mensen naar zijn idealen gevormd; het was niet slechts 
een officieel erkende leer, het was nu de natuurlijke sfeer waarin 
de Noordgermanen hadden leren denken en voelen. Dit proces 
van aanpassing had zich langzaam voltrokken, zelfs terwijl naar 
het uiterlijk de Skandinavische kultuur nog in menig opzicht 
heidens-Germaanse trekken vertoonde. In de literatuur was er 
in het geheel geen breuk gekomen; de oude poëtische vormen 
waren gehandhaafd, de skalden gingen door met op de oude 
wijze de vorsten in drápa's te bezigen. Het verdwijnen der 
heidense godennamen uit de skaldische beeldspraak had de 
p~ëtische techniek zelf niet aangetast. Men krijgt den indruk, 
dat Ijsland nog steeds door waterdichte schotten van het overige 
Europa afgesloten was. 

In het midden der 12de eeuw komt daarin verandering. Ik 
heb elders trachten aan te tonen, dat de verandering, die zich 
dan gaat voltrekken, voor een belangrijk deel uitgaat van den 
Orkadenjarl RQgnvaldr 90) . In zijn dichterlijke werkzaamheid 

90) Een Skald ollder de Trollbadours in Vershgen en Mededee
lingen der Koninklijke Vlaarnsche Academie voor Taal- en Letter
kunde 1938, blz. 701-735 . 
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zien wij dt! beide stromingen verenigd, die de Ijslandse renais
sance zullen kenmerken: enerzijds de invloed van buitenlandse 
kultuur- cn literatuurvormen, anderzijds een teruggrijpen op het 
eigen nationale verleden. Het laatste openbaart zich op verschil
lende manieren. Wanneer de dichters in hun kenningen weder 
de namen der heidense goden gebruiken, dan blijken zij de 

traditie van den vóór-Christelijken tijd weder op te vatten; zij 
kunnen dit doen omdat zij, vastgeworteld in het nieuwe geloof, 
die godennamen slechts als dichterlijken pronk kunnen be
schouwen 01). Zij nemen ook de oude sagenstoffen weder op; 
de jarl RQgnvald gaf het voorbeeld door in een leerdicht over 
metrische vormen figuren uit de heldensage en den wikingtijd 
te bezingen. 

Wat hier gebeurde aan het ene uiteinde van de Skandinavische 
wereld, zal zeker in het Oosten niet ontbroken hebben. Maar hier 
lagen de verhoudingen anders. Het Westen was gekeerd naar de 
Atlantische kusten, stond dus onder den rechtstreeksen invloed 
van Engeland en Frankrijk. Immers daardoor kon de poëzie der 
troubadours zelfs een zekere werking uitoefenen op RQgnvald en 

zijn omgeving. Denemarken daarentegen leunde tegen Duitsland 
en onderging daarvan menigvuldige invloeden. Nu voltrekt zich 
in deze zelfde eeuw ook hier een verandering, want met ver
nieuwde belangstelling richten de dichters zich op de oude 
nationale overlevering in denzelfden tijd, dat anderen zich 
beijveren de Franse literatuur te vertalen en na te volgen. Als 
het eind der eeuw bereikt is, staat het Nibelungenepos voltooid 
als de hoogste vorm der Germaanse sagen-poëzie voor onze 
ogen; het is de . afsluiting van een dichterlijke werkzaamheid 
die gedurende tientallen van jaren in het ganse Duitse gebied 
aan den gang geweest is. De rijkdom van de Noordduitse over
levering kennen wij door haar neerslag in de PilSrekssaga; zij 
schijnt vooral in Westfalen gebloeid te hebben. Zou een dergelijke 

91) Zie mijn S Iwldettkenni1!gen met mythlliogischen inhoud, 
Haarlem 1934. 
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levendige belangstelling voor een sagestof, die toch ook den 
Noordgermaansen stammen dierbaar was, geen weerklank ge
wekt hebben aan de overzijde van de Deense grens? 

In zijn verhaal over den Deensen koning Knud Laward, die 
zeer toegankelijk was voor Duitse zeden, bericht Saxo Gramma
ticus, dat een Saksisch zanger hem een waarschuwing tegen een 
hem dreigend verraad wilde geven en hem daarom een mooi 
lied voordroeg, dat handelde over Grimhilds trouweloosheid 
tegen haar broeders 92). Wij kunnen slechts raden wat dit voor 
gedicht geweest is; was het een episch lied in den ouden trant, 
was het een speelmanslied of was het een ballade, zoals de 
nieuwe smaak dat nrlangde? Wat mij er toe doet besluiten het 
eerste ah het meest waarschijnlijke te aanvaarden, of althans 
het laatste uit te sluiten, is niet alleen dat dit voorval zo vroeg 
als het jaar 1131 plaats had, toen de ballade nauwelijks in 
opkomst Wél.S, maar vooral omdat een uitdrukking als "speciosis
simum carmen" eerder doet denken aan een episch kunstlied, 
dat door een beroepszanger voorgedragen werd. Dan zien wij 
dus voor onze ogen gebeuren, wat wij hierboven onderstellender
wijze uiteenzetten : hier is een Duitse speelman, die een episch 
lied, waarin de Nibelungensage behandeld werd, voor Deense 
oren voordroeg. Het Duits was aan het Deense hof voldoende 
bekend om een vertaling, althans voor den koning zelf, over
bodig te maken; maar het behoefde niet lang te duren of Deense 
dichters zouden zich tot navolging opgewekt voelen. In het 
begin der 12de eeuw blijkt in het Saksische gebied de Nibe
lungensage reeds stof te leveren voor het repertoire van rond
reizende speellieden; in het midden dier eeuw kan reeds een 
Deense Nibelungenpoëzie ontstaan zijn 93). 

92) Saxo Grammaticus, Gesta Danorum, uitg. Olrik-Rreder I, 
blz. 355: igitur speciosissimi carminj.s contextu notissimam Grimilda' 
('rga fratres perfidiam de industria memorare adorsus, famosae 
iraudis exemplo similium ei metum ingenerare tentabat. 

93) Men heeft het stilzwijgen van Saxo over de Nibelungensage 
wel eens uitgelegd al s onbekenrlheid van deze stof in het Denemar-
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Aan een Deense Nibelungen-poëzie in de 12de eeuw kan dus 
geen redelijke twijfel bestaan; dat deze zich kleedde in den 
ouden vorm van het epische vertellied ligt eveneens voor de 
hand. Maar de poëtische traditie was in Denemarken, dat langer 
en sterker onder vreemden kultuurinvloed gestaan had, zeker 
niet zo hecht als op Ijsland en bovendien moest het Duitse 
voorbeeld gemakkelijk verleiden tot vertaling, voordat er van 
zelfstandige navolging sprake kon zijn. De vrijere vorm van het 
Duitse alliteratievers, voorzover dit niet reeds door het jongere 
rijmvers overvleugeld was, en zelfs Duitse versregels en zins
wendingen konden aldus in de Deense bewerkingen ingang 
vinden 94). 

Maar deze Duitse poëzie bracht bovendien nog wat anders ; zij 
bracht de oude sagenstof in een nieuw gewaad, doortrokken van 
een nieuwcn geest. Het Christendom had in het Germaanse hart 
gevoelens wakker geroepen, die voordien gesluimerd hadden ; 
het evangelie der liefde had tot het hart gesproken en daar 
weerklank gevonden. De oude mannelijke toon van het 
Germaanse epos wijkt voor een moderner geluid. waarin deernis 
de grondtoon is. Naast deze algemeen-kulturele verandering is 
er nog de invloed van een eigenaardige juist voor de 12de eeuw 
kenmerkende geesteshouding, die in de poëzie der troubadours 
en der Minnesinger haar typische uitdrukking gevonden heeft. 
De vrouwendienst met het probleem der onbeantwoorde liefde 
ontwikkelde een verfijning van het psychologische inzicht, een 
belangstelling voor de vrouwelijke ziel vooral, waarvan de 
nieuwe Franse gedichten met Britse sagenstoffen, waarvan 
Chrestien de Troyes vooral, de uitdrukking waren. 

ken van zijn tijd. T en onrechte. Eerder kan men denken, dat -hij te 
goed wist door de kort voor lZijn tijd opgekomen mode van Nibe
lungen-poëzie, dat dit een stof was die in Duitsland thuishoorde 
en waarvoor hij dus in zijn Deense geschiedenis geen plaats mocht 
inruimen. 

04) Indien de woordgroep Sigurtir...... svelta uit een Duitse 
bron stamt, zou dit een stafrijmend gedicht kunnen geweest zijn. 
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De nieuwe richting van het epische Edda-lied kenmerkt zich 
minder door handeling dan door beschouwing; zij versmaadt de 
sage in haar opeenvolgende momenten te vertel1en, omdat zij 
hiermede platgetreden paden zou volgen; zij grijpt een bepaalde 
situatie aan om van daar uit de handelende personen in hun 
houding ten opzichte van de gebeurtenissen te tekenen. Zo 
ontstaat de heroïsche elegie, waarin een neiging tot het oproepen 
van een weemoedige stemming overheerst 95). Wanneer 
HeusIer deze poëzie beschouwt als een IJslandsen nabloei der 
oude heldenpoëzie 96), dan trekt hij voor haar naar mijn mening 
de grenzen te eng. Dit is juist de dichtkunst, die wij kunnen 
verwachten in een tijd, waarin onder invloed van de zoeven 
geschetste geestesontwikkeling de dichters zich weder met de 
oude sagenstoffen gingen bezighouden. Bij de bespreking van 
het Korte Sigurdlied noemden wij op enkele plaatsen het woord 
"barok"; hoe kan de vermenging van de oude heidense sagen
stoffen met den geest der eeuw van den vrouwendienst anders 
geschieden dan in zulk een vorm? De dichter, innerlijk vreemd 
aan de conflicten der heidense heldensage, greep naar de sterke 
en kleurrijke motieven, hoewel zijn ziel in weker toonaard zong. 
Zo geeft hij de voorkeur aan de brutale wreedheid van het 
toneel, waarin Sigurd aan de zijde van zijn vrouw vermoord 
wordt (en wijkt daarin dus scherp van Brot af) ; zo beschrijft 
hij gaarne den brandstapel die defi omvang van een holocaust 

95) Het reflecterende karakter van de Skamma blijkt uit de 
oordeelvellingen die aan de personen in den mond gelegd worden en 
waarin de nadruk op de "betamelijke wijze van 'handelen" gelegd 
wordt (str. 13, 17 en 61). Telkens wordt ons een h('el(1 gegeven van 
het innerlijk der helden ; zo heet het van Gunnarr in stro 13 dat hij 
bedroefd en vol twijfel in diepe gedachten verzon:"en was; Brynhilds 
stemming wordt ,herhaaldelijk aangeduid, in stro 8 met de woorden 
illz um fyld, Isa ok iQkla, die aan gelijksoortige wendingen in de 
klassieke literatuur herinneren. Opmerkelijk is ook, hoe vaak de 
dichter de geestesges teldheid der personen ter sprake brengt; l1lj 
gebruikt 9 maal het woord hugr en 7 maal hyggfll . 

(6) Die a.ltgermanische Dichtutlg, blz. 178. 
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krijgt. Maar welk een beeld, zeker onbegrijpelijk voor een mens 
uit den wikingtijd: de dodelijk gewonde Brynhild aan den voet 
van de hoog opgetaste mijt, een lange en gevoelige rede 
uitsprekend tot afscheid van dit aardse leven, en deze slechts 
afbrekend omdat haar ten slotte de stem begeeft! 97) 

Mogen wij ook achter het Eddalied een ander gedicht ver
moeden, dat eens in Duitsland voorgedragen werd, wij kunnen 
daaraan geen tastbaren vorm geven. Wat de Oudnoorse dichter 
van de Skamma daaruit overnam, wat hij er zelf aan toevoegde, 
laat zich niet meer scheiden 9S). Nog minder kunnen wij den groei 
langs de opeenvolgende trappen in Saksen, Denemarken, Noor
wegen en Ijsland, volgen. Maar aan het eindpunt, dat de Edda
verzameling voor ons bewaarde, kunnen wij het ganse verloop 
van een lange en rijke dichterlijke werkzaamheid in vage lijnen 
vermoeden. Het was een epigonentijd, waarin men zich tot 
het verleden om inspiratie wendde, al was de geest innerlijk 
daarvan v.::rvreemd. Maar deze dichters hebben met de ogen 
van hun eigen tijd het oude tragische conflict gezien en hun 
wijze van voelen lag dichter bij de onze dan bij die hunner 
heidense voorvaderen. Dat maakt hun poëzie voor ons zo na 
verwant. Ontdaan van het mythische apparaat is de figuur van 
Brynhild menselijker, ontroert zij daardoor sterker. Daarin ligt 
de grote betekenis van het Korte Sigurdlied: de dichter ziet haar 
probleem niet meer in de strakke lijnen der oude heldensage, 

97) Dat hij innerlijk vreemd staat tegenover de geestelijke sfeer 
van het heidense epische lied bewijst zijn houding ten opzichte van 
het noodlot; hij tekent de nornen en het fatum als een den mensen 
vijandige maoht, vgl. § '3. 

US) Dat de Skamma in haar ovengeleverden vorm het werk van 
een IJslands dichter is, blijkt .naar mijn mening uit het motief van 
den 'beddood. Een Duits lied moet den moord op Sigurd tijdens een 
jacht verteld hebben, daar dit de continentale voorstelling was. 
Sleohts uit de Skandinavische traditie kon de dichter den dood in 
het bed hebben leren kennen; dat hij dezen opnam bewijst hoe zelf
stamlig hij tegenover zijn bron stond. Dit blijkt trouwens ook uit de 
wijze waarop hij van andere Eddaliederen gebruik gemaakt heeft. 
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maar in het licht van zuiver-menselijke gevoelens. Zij rijst daar
door in onze achting en onze deernis. Want gekrenkte trots kan 
niet de verontschuldiging zijn voor een gruweldaad als zij 
bedreef; versmade liefde, die oplaait tot een wilde drift waarin 
ook het eigen recht op leven verbeurd wordt, aanvaarden wij, 
zij het ook huiverend, als de verklaring voor haar vergrijp. 

Dit te hebben hegrepen bewijst dat deze dichter een waar
achtig kunstenaar was. Daartegenover tellen wij licht, dat zijn 
technisch kunnen beperkt was, dat hij zich te sterk aan 
voorgangers vastklampte, dat zijn taalbeheersing zwak en 
weifelend was. Want wij voelen dat het dezen man ernst was 
met zijn kunst. Hij was gegrepen door de tragiek van Brynhild; 
hij vond haar beklagenswaardig en tegelijk groot. Geen lot en 
geen nornen hadden dit leven in hun banden verstrikt, zodat 
het blind zijn beschikking volgen moest; het waren de eeuwige 
wetten van het menselijke hart, die haar dien weg voorschreven. 
Een volmaakt werkstuk noemde Ker dit gedicht; misschien is 
het woord iets te sterk, als wij denken aan de gebreken die het 
aankleven; maar dat het een belangwekkend en een mooi gedicht 
is , hoop ik in deze beschouwing te hebben aangetoond. 
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